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Abstract

This paper deals with Biblical Greek multiverb constructions in which two verbs,
inflected in the same mood, person and number, are either coordinated by xai or
asyndetically juxtaposed and relate to a single event. The first verb is semantically con-
strained (verb of motion), and does not govern any complement. In typological studies,
these constructions are known as pseudo-coordinated and serialised constructions,
depending on the presence of the coordinator or not. We suggest here a unified view
of the two patterns, called Pseudo-Coordinated Constructions (pccs) lato sensu. Data
for this research were collected from the Septuagint and the New Testament, which,
despite the several differences concerning the times of composition and the type of
text, are both characterised by a conspicuous number of pccs. It was found that seri-
alisation occurred exclusively with imperatives, which is in line with some serialised
occurrences of motion verbs in previous stages of Greek, as well as with typological
evidence. Conversely, pseudo-coordination occurred with both imperatives and other
moods; in the latter case, and especially with past indicatives in narrative contexts,
it is not easily distinguishable from plain coordination. Two results emerge from our
analysis. First, the greater incidence of Pccs in the Septuagint than in the New Tes-
tament can be explained as a direct influence of Biblical Hebrew. Second, the data of
the New Testament appear to be relevant for Greek diachrony since the verb dmdyw ‘go),
which behaves as the unmarked verb in the pccs of the New Testament, developed into
Modern Greek myaivew ‘go’, which occurs in both serialised and pseudo-coordinated

constructions.
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1 Introduction!

The goal of this paper is to investigate two types of constructions in which two
verbs are either juxtaposed by asyndeton or coordinated by the conjunction
‘and’ and refer to a single event. These two configurations are known in the
literature as serialisation and pseudo-coordination respectively (cf. Section 2
for discussion). We propose an analysis here of these constructions in Biblical
Greek and we take into account data coming from both the Septuagint (LxXx)
and the New Testament (NT). One example for each configuration, taken from
the Gospels, is given below.2
(1) éav 0¢  auapmioy 0 adeApds oov,

if PTCL sin:SBJV.AOR.ACT.3SG ART.NOM brother:NoM 2SG.GEN

Umeye &eybov avtoy  petadd

gO:IMP.PRS.ACT.28G blame:IMP.AOR.ACT.2SG 3SG.ACC between

ool xal aitod  uévov

2SG.GEN and 3SG.GEN only:GEN

‘If your brother sins, go point out their fault, just between the two of you’

(Mt.18.15).

1 This research was carried out as part of the project PRIN “Ancient languages and writing
systems in contact: a touchstone for language change”, funded by the Italian Ministry of edu-
cation, university and research (MIUR). This article is the result of joint work by the two
authors. However, for academic purposes, Felicia Logozzo is responsible for Sections 2.2, 2.4,
4, 5.1, 5.3, and Liana Tronci for Sections 2.1, 2.3, 3, 5.2, 5.4; Section 1 is common.

2 Data were collected from the Thesaurus Linguae Graecae (TLG, available at https://stephanus
.tlg.uci.edu/). English translations reproduce, for the Bible, the New American Standard Bible
or the New Revised Standard Version, with adjustments (https://www.biblestudytools.com/).
English translations of other Greek texts are taken from the Perseus Digital Library (www
.perseus.tufts.edu), if available, or provided by the authors. Ancient Greek texts are glossed
according to the Leipzig Glossing rules (https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules
.pdf). Additionally, the following glosses have been adopted: ACT = active; AOR = aorist; MID
=middle; prcL = particle. The verbs in the indicative are not glossed for mood. The examples
from languages other than Ancient Greek are given with a word-for-word translation. Ancient
Greek authors and works are quoted according to Liddell, Scott & Jones (1996 [1843]), except
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(2) xai elney, mod  tedeinate avtoy;  Aéyovary
and say:AOR.ACT.3SG where lay:PF.ACT.2PL 3SG.ACC say:PRS.ACT.3PL
avtg,  xUpte, &oyov xal 0

3SG.DAT Lord:voCc come:IMP.PRS.MID.2SG and see:IMP.AOR.ACT.25G
‘And He said, “Where have you laid him?” They said to Him, “Lord, come
and see”’ (Jh. 11.34).

In both examples, the verbs are inflected in the imperative. The first verb of
each couple (henceforth V1) is a motion verb (Smaye ‘go’ and €pyouv ‘come’),
while the second one (V2) is an open class, with very little semantic restriction,
e.g. action verbs as opposed to stative verbs. The two verbs of each couple are
inflected in the same mood (imperative) and the same person/number. They
are usually inflected in the same tense-aspect, but this is not necessarily the
case, as the present and the aorist in (1)—(2) show; see also the discussion later
in Section 3.2.2.

Turning to the semantic properties, we have claimed that the two verbs
relate to a single event. The reference to a single event is intended to mean that
the two actions, that of going/coming (V1) and that of doing something (V2),
cannot be separated from one another. This means that the action expressed
by V2 implies the motion expressed by V1. We argue that the “core” action of
the clause is that expressed by V2 and that V1 functions as a modifier of Va.
Evidence for single eventhood is also given by the syntactic features of the
construction, such as the lack of complements (e.g. complements of place) gov-
erned by V1. Besides verbs of movement, other verbs, e.g. body motion verbs,
verbs of posture, verbs of manner and verbs of taking, may occur in V1 position
crosslinguistically. See Section 2 for a review of studies and Sections 3 and 4 for
a discussion of our data concerning this topic.

As regards verbal moods, the imperative may occur in both pseudo-
coordination and serialisation in Biblical Greek, while the other moods occur
in pseudo-coordination, but not in serialisation; see the indicative in (3) with
V1 imayw and the infinitive in (4) with V1 €pxopat.

(3) xai dmo s xopds  aitod Umdyet xal
and from ART.GEN joy:GEN 3S5G.GEN gO:PRS.ACT.3SG and
mwAel mdvta doa Eyet xol

sell:PRs.ACT.35G all.things:acc that:acc.PL have:PRS.ACT.3sG and

for the Gospels, for which we use Mt., Mk,, Lk,, and Jh. for the Gospels of Matthew, Mark,
Luke, and John, respectively.
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dyopdlet o0V aypov Exelvov

buy:PRS.ACT.35G ART.ACC field:Acc DEM:ACC

‘[The kingdom of heaven is like a treasure hidden in the field, which a
man found and hid again;] and from joy over it he goes and sells all that
he has and buys that field’ (Mt. 13.44).

(4) 'Iyoods odv yvovg Gt uéMovaty
Jesus:NOM so perceive:PTCP that intend:PRS.ACT.3PL
oyeodat xal dpmdlety avtov - bva
come:INF.PRS.MID and take:INF.PRS.ACT 3SG.ACC in.order.to
Toljowaty BaciAéa  dveydpyoey TaALy elg
make:SBJV.AORACT.3PL king:acc withdraw:AOR.ACT.3SG again to
0 Gpos adTo¢ Jdvos

ART.ACC mountain:ACC 3SG.NOM alone:NOM

‘So Jesus, perceiving that they were intending to come and take Him
by force to make Him king, withdrew again to the mountain by Himself
alone’ (Jh. 6.15).

The first aim of this study is to give a detailed account of pseudo-coordination
and serial verbs in Biblical Greek through a corpus-based investigation of the
NT and the LXX. As is well known, these texts are very different as regards both
the historical stage of Greek and the relationship with Biblical Hebrew (BH).
As a translation of the Hebrew Bible, started in the 3rd century BCE and con-
tinued in later centuries, the Lxx exhibits a language strongly influenced by
Biblical Hebrew (BH). Conversely, the language of the NT was the Greek of the
1st century CE, even though Hebrew (and Aramaic) were present in the lin-
guistic repertoire of the evangelists as well as BH. Despite these differences,
we propose to investigate both texts jointly, since they are illustrative of two
successive stages of Post-Classical Greek and represent a testing ground for
analysing the influence of Hebrew on Biblical Greek.

The second aim of this study is to describe how pseudo-coordination and
serial verbs behave in Biblical Greek, with respect to the state of affairs of
previous stages of Greek, which has not received much attention so far (cf.
Section 2). In particular, we are interested in exploring the syntactic and seman-
tic properties of these constructions as well as their textual distribution. We
also intend to contribute to the general discussion on pseudo-coordination and
serial verbs.

The structure of the paper is as follows. In Section 2 a survey of the literature
is provided. Sections 3 and 4 are devoted to the analysis of data from the NT and
the LxX, respectively. Finally, some conclusions are drawn in Section 5. A list of
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76 LOGOZZO AND TRONCI

all occurrences, together with relevant grammatical information, is given as an
appendix at the end of the paper.

2 A survey of the literature

2.1 Pseudo-coordination and serial verbs in typological research
Pseudo-coordination and serial verbs have received considerable attention in
typological studies. Scholars usually deal with them separately because of their
difference in form and their being distributed crosslinguistically in a nearly
complementary way. Here, we investigate them jointly, since they have a dif-
ferent form but similar functions.

Pseudo-coordination and serial verbs are defined as a sequence of two (or
more) verbs which function as a single predicate in the clause and describe
a single event (cf., among others, Aikhenvald 2006: 1; Ross 2016a: 228).3 An
example of a prototypical serial verb construction is provided by Sranan, a
Dutch-based Creole spoken in Surinam, where serialisation is frequent and
may include more than two verbs.

(5) Lon go teki abuku tyari go gi aleriman
run go take the book carry go give the teacher
‘Run (and) fetch the book (and) take it to the teacher’ (from Sebba 1987:
40, emphasis added).

The main difference between pseudo-coordination and serialisation concerns
how the two verbs are linked, i.e. by an overt coordinator and by asyndetic
juxtaposition respectively. This difference is not trivial and points to the origin
of the two constructions, which presumably arose from sequences of impera-
tives (serial verbs) and from asymmetric coordination (pseudo-coordination).

In both constructions there is a “major” component or main verb, usually
in V2 position, and a “minor” component, or modifier verb, usually in V1 posi-
tion. The minor components are a closed class and vary from one language
to another. They are mostly verbs of “direction—coming or going, ascending
or descending, moving across, etc.—or posture and stance such as sitting or
standing” (Aikhenvald 2018: 6).4

3 Concerning serial verbs, see also the studies collected in Aikhenvald & Dixon (2006 ); Ross et
al. (2015) and Lovestrand (2018:1-69) for an overview, and Aikhenvald (2018) for a typological
account of serial verbs.

4 For the sake of completeness, “major” and “minor” components occur in asymmetric serial
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Serial verbs are widespread in languages outside the Indo-European family,
while pseudo-coordination is well-attested in Indo-European languages too (cf.
Ross 2016a for an overview). In fact, sequences of juxtaposed verbs also occur
in Indo-European languages, e.g. (American) English go get, come play, but
they are not unanimously considered to be serial verbs. Aikhenvald (2018: 124~
125) excludes these cases since juxtaposition occurs only with certain forms
of the paradigm, e.g. the imperative, but is not allowed when the verbs are
inflected for tense or person and number, as in American English go get and
go eat, but *we went ate or *he goes eats.> Such restrictions are uncommon in
languages where serialisation is a frequent strategy. Other scholars suggest a
more nuanced stance, arguing that serialisation is not a monolithic notion and
can be viewed, rather, as a continuum including different types and stages (see
discussion in Bisang 2009).

Another aspect worthy of mention is the function of the modifier verb,
which may aspectually influence the full verb, as is shown by the continua-
tive meaning conveyed by ‘to sit’ in Swedish (6) and the perfective meaning
conveyed by ‘to take’ in Norwegian (7). Aspectual modification is crosslinguisti-
cally recurrent in languages having pseudo-coordination (cf. Ross 2016a among
others).

(6) Han satt o  skrev dikter
he sat and wrote poem:pL
‘He was writing poems (in a sitting position)’ (from Wiklund 2007:1).

(7) Han tok og skrev etdikt
he took and wrote a poem
‘He wrote a poem’ (from Ladrup 2002: 121).

Let us turn now to the syntactic properties of pseudo-coordination. Compared
with other coordinated structures (de Vos 2005: 1—9), pseudo-coordination
violates the generalisations about extraction that are governed by the Coor-
dinate Structure Constraint (Ross 1967: 168). This constraint prevents unbal-
anced extraction in plain coordination, e.g. (8), but it does not work in pseudo-

verbs. In symmetric serial verbs, “[n]one of the components can be considered the ‘head’”
and it is possible to combine verbs of any semantic type, with the only restriction being the
“semantic plausibility of the whole” (Aikhenvald 2018: 6).

5 This restriction does not work in (British and Australian) English pseudo-coordination, e.g.
go and get, come and play (Aikhenvald 2018: 124), which resemble the corresponding serial
verbs go get, come play, but allow inflection for tense, e.g. He went and got a book.
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coordination, e.g. (9), where unbalanced extraction is allowed (both examples
(8) and (9) are taken from Ross 1967: 168).

(8) *Here’s the whiskey which I went to the store and Mike bought.
(9) Here'’s the whiskey which I went (to the store) and bought.

In his work on pseudo-coordination in Afrikaans, de Vos (2005: 136) stressed
that extraction of low manner adjuncts is also a good test for pseudo-
coordination. With respect to the question in (10a), the only possible answer
is (10b); this shows that the scope of the wH-phrase is the main verb and not
the modifier.

(10) a. Hoe loop Jan dierekening en betaal?
how walk Jan the bill and pay
‘How does Jan go and pay the bill?’

b. Hy betaal met sy kreditkaart
he pay  with his credit card
‘He pays it with his credit card’ (from de Vos 2005:136).

The two properties are the syntactic counterpart of the semantic conceptuali-
sation of the two verbs as being related to a single event. The notion of single
eventhood is admittedly difficult to define (see Bruce 1988: 28—-30 and Aikhen-
vald 2018: 36—39).

Besides pseudo-coordination and serialisation, the research topic of Associ-
ated Motion (AM) is worthy of consideration for our investigation. Guillaume
& Koch (2021: 3) define AM as a “verbal grammatical category, separate from
tense, aspect, mood and direction, whose function is to associate, in different
ways, different kinds of translational motion (spatial displacement / change of
location) to a (generally non-motion) verb event”. AM is a morphological cate-
gory; languages may have different systems for encoding amM, e.g. affixes, clitics,
particles or auxiliaries. Some languages have dedicated markers for AM, while
other languages make use of markers that are not typically AM markers. In the
Amazonian language Cavinefia, there are seven AM affixes, as (1) shows (exam-
ples taken from Guillaume & Koch 2021: 4).

(11) ba- ‘see O[bject]’
ba-ti- ‘go and see O’
ba-na-  ‘come and see O’
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ba-aje-  ‘see O while going’
ba-be-  ‘see O while coming
ba-kena- ‘see O and go’
ba-dadi- ‘see O while O is moving away’
ba-tsa-  ‘see O while O is approaching’

)

AM markers give information about several notions concerning motion, such
as the path of motion (e.g. ‘g0’ vs. ‘come’), the temporal relation between the
motion (prior, concurrent, subsequent) and the verb event, the argument role
of the moving figure (subject or non-subject), and, finally, aspectual informa-
tion on the verb event (Guillaume & Koch 2021: 6).

What is interesting for our investigation is that serialisation and pseudo-
coordination have more or less the same functions as AM markers, as Loves-
trand & Ross (2021: 87) suggest. They remark that languages displaying am
markers do not display serialisation and pseudo-coordination and vice versa,
and this supports the idea that the two strategies, i.e. the morphological and
the syntactical ones, are functionally equivalent and have a complementary
distribution crosslinguistically, although they affect different language levels.

2.2 The viewpoint of Indo-European studies: Quasi-Serial Verbs (Qsv)

Recently, during the last two decades, researchers have looked again at Indo-
European languages in response to the findings of typological research.
Instances of serial verbs have been found in several ancient traditions, namely
Latin, Vedic Sanskrit, Homeric Greek, Classical Armenian, and Hittite (cf. Yates
2014a and references therein for an overview). In (12)—(16), we reproduce the
examples from these languages, respectively, as provided by Yates (2014a: 238).6

(12) age abduce hasce intro quas mecum adduxi, Stiche (P1. St. 418)
‘Go take these (women) I've brought with me indoors, Stichus.

(13) iddm te dnnam yujiyam saimuksitam

tdsyéhi prd drava piba (Rv viil.4.12cd)

‘Here is your food, ready for yoking, fully sprinkled: come run drink of it.
(14) aM’ I8 of véxtdp te xal duBpoainy Epatetvyy

oradov évi otiideoc’, iva uij ey Auuds beprar (11.19.347-348).

6 To the Indo-European languages discussed by Yates (2014a), one can add Tocharian (cf.
Pinault 2005).
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‘But go pour nectar and lovely ambrosia into him, in (his) breast, so that
hunger will not reach him!

(15) ert‘coyc zanjn ko k‘ahanayin (Lk. 5.14)
‘Go show yourself to priest’

(16) tt=war asta pargamus$ HUR.SAG.DIDLLHILA-a$as saf (KUB 17.10 i 24—25)
‘Go search the high mountains.

Since in Latin, Vedic and Greek, these constructions are confined to the imper-
ative with a motion verb as V1, Yates (2014a: 249) suggests that serialisation was
not an extended strategy in Proto-Indo-European and, because of the restric-
tion to the imperative, he labels these constructions “Quasi-Serial Verbs”. In his
opinion, Latin, Vedic, and Greek are “a reflection of the original PIE situation,
where it [=serialisation] functioned as a peripheral syntactic strategy in much
the same way as Qsvin modern English” (Yates 2014a: 254). The state of affairs of
Classical Armenian and Hittite, where serial verbs are much more widespread
and may also occur with verbs in the indicative, is probably the result of later
and einzelsprachlich changes (see van den Hout 2003, 2010 for Hittite; Meil-
let 1962: 110-120; Kolligan Forthcoming for Classical Armenian). The case of
Classical Armenian is very interesting, since multiverb constructions are very
pervasive, occur with indicatives more than with imperatives, and may have
spread by contact with the neighbouring Syriac, where both serial verbs and
pseudo-coordination appear to be productive (cf. Muraoka 1997: 80; Zimbardi
2021: 184-185). We do not look into this topic further and limit ourselves to
discussing some crucial aspects of serial verbs in ancient Indo-European lan-
guages and especially in Greek.

The first remark concerns the contiguity of V1 and V2. In some languages,
they are not contiguous, but in others, e.g. Latin and Classical Armenian, con-
tiguity appears to be a mandatory feature (cf. Yates 2014a: 246—247). The second
remark concerns the formal features of serial verbs in those Indo-European lan-
guages that do not display full serialisation, namely Latin, Vedic, and Greek. As
regards Latin, scholars noticed close prosodic cohesion in Plautus’ serial verbs,
which cannot be explained without a monoclausal analysis (Fortson 2008: 37—
41). In Vedic and Greek, the observation that the clitics governed by V2 are
hosted by V1 provides evidence for serial verbs (see Hock 2002, 2014). One
example for Homeric Greek is given in (14) above, where the clitic ot is hosted
by the V1 101, even though its governing verb is V2 otd&ov. Instances of clitic
climbing and argument fronting also occur in Classical Greek, see (17) and (18)
respectively (examples are from Yates 2014a: 246).

JOURNAL OF GREEK LINGUISTICS 22 (2022) 72—144



PSEUDO-COORDINATION AND SERIAL VERBS IN HELLENISTIC GREEK? 81

(17) % uot #evpe xal T
gO:IMP.PRS.ACT.2SG 1SG.DAT find:IMP.AOR.ACT.2SG and ART.ACC
00 MAVTEDS  TE  xal  uavTiis

ART.GEN seer:GEN and and seer’s.art:GEN
‘Go find out for me also those (which) are of the seer and of the seer’s art’
(PL Ap. 538e).

(18) v 0¢ 0y  fedtiovg mowdvta i
ART.ACC PTCL PTCL better.ones:ACC make:PTCP go:IMP.PRS.ACT.25G
elme xal  unyvooy avtols  Tis
say:IMP.AOR.ACT.2SG and reveal:IMP.AOR.ACT.2SG 3PL.DAT who:NOM
oty
be:PRS.ACT.35G
‘Go proclaim their improver and reveal to them who he is’ (lit. ‘go say [...]
and reveal’) (PL Ap. 24d).

However, the analysis of the imperatives in V1 position in (17)—(18) is not unan-
imously accepted. Some scholars have suggested that these verbs are mostly
lexicalised into interjections/discourse markers, as shown by the sequences in
which one imperative singular, e.g. dye ‘drive’, pépe ‘bear’, (b1 ‘g0, is followed by
one imperative plural, which is the main verb of the clause (cf. Biraud 2010:
160-169; Denizot 2011: 207-213; see also Létoublon 1982:180). The degree of lex-
icalisation is variable, of course, and depends on several factors, e.g. the type of
text, the author, etc. In some cases e.g. (19)—(20), it is not at all easy to decide
between serial verbs and lexicalised imperatives (examples from Denizot 2011:
208, 212; glosses and English translations added).

(19) éényéo
gO:IMP.PRS.ACT.2SG disclose:IMP.PRS.MID.25G
‘Come, disclose that to me’ (Hdt. 7.234).

(20) undevds ool épm, HeEAéTw,
Nno.one:GEN 2SG.DAT say:IPFV.ACT.3SG take.heed:IMP.PRS.ACT.35G
& Zdxpates, dM’ IS Stadéyov
Socrates:vOC just go:IMP.PRS.ACT.2SG speak:IMP.PRS.MID.25G
avTe
3SG.DAT

‘Take no heed of anyone, Socrates, he said; just go have a talk with him’
(PL Lys. 211c).
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One last remark on Ancient Greek concerns the relationship with the infini-
tival construction, which has been discussed in depth by Yates (2011, 2014b)
and Garcia Ramdn (2021). They relate the imperatival construction fdax’ 101 ‘go
forth / up, go; lit. make a step, go’ to the infinitival construction p# & iuevat ‘he
set out, he started to go; lit. he made a step to go’ both of which are attested
in Homeric Greek and disappear later. Both scholars consider that the imper-
atival sequence is a serial verb construction, but they explain the relationship
with the infinitival construction in different ways. According to Garcia Ramén
(2021: 81-83), the imperatival construction was created on the model of the
infinitival construction, which is, in his view, a syntactic calque from Anato-
lian into Ionic Greek. Conversely, Yates (2014b: 4) argues that the imperatival
construction reflects the PIE Qsv and is older than the infinitival construction.
The relationship between Bdoyx’ 11 and 7} & {pevar is similar to that of English
go get (serialisation, present tense) vs. he went to get (infinitival construction,
past tense).

2.3 Studies on Modern Greek
In his crosslinguistic survey on pseudo-coordination, Ross (2016a: 218) claimed:
“pseudo-coordination is found in both Ancient Greek and Modern Greek”. This
is true, but the properties of pseudo-coordination (and serial verbs) in Modern
Greek and the differences with Ancient Greek remain to be explored in detail.
The first study dealing with pseudo-coordination in Greek is Coseriu’s (1977
[1966]) paper on constructions such as Spanish tomo y me voy ‘I take and go),
which he investigated in several European languages (see pp. 79-115). Although
the label of pseudo-coordination did not yet exist, the observations of Coseriu
perfectly match the findings of later typological research on pseudo-
coordination. The relevance of Coseriu’s paper for our research is twofold.
First, he mentions a great number of pPccs with motion verbs, e.g. mdaw ‘go’
and €pyopat ‘come’, and verbs of posture, e.g. xd@opat ‘sit’ in Modern Greek,
arguing that they are old and go back to the New Testament and the apoc-
ryphal Gospels (Coseriu 1977 [1966]: 97—98). Second, he observes that some
participial constructions with the so-called “pleonastic” participles of Aaypdve
‘take’, Epyopar ‘come) and in later stages of the language, ot ‘stand up),
can be replaced by pseudo-coordination (Coseriu 1977 [1966]: 143-147). We
strongly agree with Coseriu’s remark that the two structures, the participial
one and the coordinated one, are functionally similar (cf. Logozzo & Tronci
Forthcoming). They are not similar, though, in syntactic form, in that the par-
ticipial construction is a subordinating strategy and the pseudo-coordination
is a peculiar type of coordination.” Coseriu himself acknowledges that pseudo-

7 One anonymous reviewer brought our attention to the fact that Coseriu makes a leap from
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coordination spread at the expense of the participial construction in later
stages of Ancient Greek and definitely prevailed in Modern Greek (cf. Logozzo
& Tronci 2020a).

Later studies were conducted from the perspective of serial verbs, on the one
hand, and of clausal syntax (coordination, subordination, etc.), on the other
hand. In his study on serialisation, Joseph (1990) examined different types of
clauses and concluded that a good candidate for serial verbs are constructions
such as (21), where the imperative of épyouat ‘come’ is followed by another
imperative (example taken from Joseph 1990: 83).8 The limitation to impera-
tives and to a very few verbs as V1 requires caution: “the Greek construction
could just as easily be an eccentric and idiomatic type of verb complementa-
tion as an isolated different type of construction” (Joseph 1990: 87).

(21) ela pes mu
come:SG.IMP tell:SG.IMP me:GEN
‘C'mon tell me!

Concerning pseudo-coordination, we refer to Roussou (2006:19—20), who iden-
tified several types of pseudo-coordination in Modern Greek, and Svorou’s
(2018a, 2018b) papers, which investigated the constructions with V1 myyaivw
‘g0’ and xddopat ‘sit’ respectively, arguing that they exhibit all the syntactic and
semantic properties of pseudo-coordination, but do not have the grammati-
cal generality as in languages with prototypical pseudo-coordination (Svorou
2018a: 295). An interesting remark comes from Grammenidis’ (1994: 197) com-
parison of the constructions with myyaivw/éoyouar + the coordinating xar ‘and’
and myyaivw/éoyopar + the subordinating va ‘to’. The author remarks that it is
only in the first case that “the process introduced by the second verb is vali-
dated and the whole utterance is considered as an assertion”.

Further evidence for Modern Greek multiverb constructions is provided
by Bonnot & Vassilaki (2018), who analysed in particular the distribution of
myyaivw ‘go’ and éoyouar ‘come’, showing that both of them occur in pseudo-
coordination, but that only the former occurs in imperatival serial verbs. This

the transitive use of Aapfdvw, be it a participle or a verb coordinated with another verb of
the clause, and its intransitive use in the pcc. Distinguishing the two uses of Aaufdvw is not
difficult when the second verb is intransitive and no direct object occurs in the clause: in this
case, the construction is a pcc. Conversely, when the second verb is transitive and a direct
object occurs in the clause, both analyses are possible and the choice of one or another is a
matter of interpretation.

8 In examples quoted from other studies, the text is given in Greek alphabet or transliterated
according to the source.
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TABLE 1 Types of pcc

PCC (lato sensu)

SYNDETIC TYPE ASYNDETIC TYPE
(= pseudo-coordination) (= serialisation)

Vi1 ‘and’ Va2 Vi@ Va2

observation is significant for our study, since the ancestors of myyaivw ‘go’ and
goyouat ‘come’, i.e. bmdyw ‘go’ and Epyopnat ‘come’, have the same distribution in
the NT with respect to the multiverb constructions at issue here. We return to
this issue in Section 5.4.

2.4 A unified view of serial verbs and pseudo-coordination

In this paper, we adopt the research perspective suggested by Ross (2016a:
229), according to which pseudo-coordination and serial verbs are very closely
related phenomena and “[t]he emphasis on form in both pseudocoordination
and serialisation may be exaggerated, as both form multi-verb complex pred-
icates with similar properties”. Pseudo-coordination and serial verbs are two
syntactic realisations of the same functional pattern, in which two verbs, asyn-
detically juxtaposed or coordinated by “and”, relate to a single event. Hence-
forth, we use pcc (= Pseudo-Coordinated Construction) to refer to both serial
verbs and pseudo-coordination and we distinguish them by adding asyndetic
vs. syndetic. So, PCC is used as a hypernym for both asyndetic pcc (= serialisa-
tion) and syndetic Pcc (= pseudo-coordination). Table 1 provides a summary
of our proposal (V1 = light or modifier verb; V2 = main or full verb).

The idea of investigating syndetic and asyndetic constructions jointly is also
supported by the results of Orlandini & Poccetti (2008). In their investigation
of coordinated constructions in Latin, they observed that, besides asyndeton,
serial verbs can be linked by ac and atque, which are “non-canonical” coordina-
tors, in that they usually connect the parts of a whole.® The following examples
show that both asyndetic and syndetic pccs occur with imperatives and indica-
tives (from Orlandini & Poccetti 2008: 102-103, English translations added).

9 “Unlien de coordination non canonique, relevant de la “coordination collective” qui renvoie
aux propriétés d'un ensemble, se retrouve avec les “serial verbs’, qui, en latin, sont eux aussi,
le plus souvent conjoints par ac, atque” (Orlandini & Poccetti 2008: 101).
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(22) a. abi, nuntia (Liv. 1.16.7)
‘Go, tell [the Romans]’

b. ibo, adloquar (Ter. Haut. 426)
Tl go accost him.

. TOX. ext atque educe uirginem (Plaut. Pers. 459)
‘Come out and bring along the young lady.

d. DE. si sapias, eas ac decumbas domi (Plaut. Merc. 373)
‘If you were prudent, you'd go and lie down at home!

In order to investigate pccCs in Biblical Greek, we retain the following general
criteria: (a) V1 and V2 share the same subject; (b) V1 usually does not govern
any complement; if a complement of place occurs in the clause, it relates to
the entire verbal complex, as is shown by its position after Vz; (c) the two verbs
are usually contiguous; if some complement intervenes, it is an argument gov-
erned by V2 or an adjunct related to the entire construction (cf. Section 3.2.1).

These syntactic constraints are the counterpart of the semantic property of
the two verbs, i.e. the fact that they relate to a single event, the core meaning of
which is expressed by V2, while V1 provides some modification to it. When V1 is
a motion verb or a change of posture verb, which are the most frequent cases,
the motion it denotes is part of the action meant by V2 and modifies it in some
way.

One important property of the constructions investigated here is that they
have a correspondence with multiverb constructions where a participle occurs
as V1 before the main verb of the clause (= V2). In these constructions, the
participle functions as the V1 of a pcc and is to be distinguished from the well-
known use of participles as clause-combining (cf. Logozzo & Tronci 2020a,
Forthcoming). The correspondence can be observed not only in Biblical Greek,
by comparing passages such as (23a) and (23b) that are semantically similar, but
also in translations of the Bible, e.g. from Biblical Hebrew to Septuagint Greek,
e.g. (24a)—(24b), and from Biblical Greek to the Latin Vulgate, e.g. (25a)—(25b).

(23) a. xal Ttayd  mopevdeioar eimare Tol§
and quickly go:PTCP  say:IMP.AOR.ACT.2PL ART.DAT
pordnrais avtod ot yyépdn amo Ty
disciples:DAT 3SG.GEN that raise:AOR.PASS.3SG from ART.GEN
VEXPRY, xal (600  mpodyet pags elg
dead:GEN.PL and behold precede:PRS.ACT.3SG 2PL.ACC to
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™y TaAdaiay

ART.ACC Galilee:acc

‘Go quickly tell His disciples that He has risen from the dead; and
behold, He is going ahead of you into Galilee’ (Mt. 28.7).

b. dmdyere elmare Tol¢ adedpols
g0: IMP.PRS.ACT.2PL say:IMP.AORACT.2PL ART.DAT brethren:DAT
oY a  anéASwory els ™y ItAdidalay,  xai
1SG.GEN that leave:sBJV.AOR.ACT.3PL to ART.ACC Galilee:acc and
éxel  ue dpovrau
there 1SG.ACC see:FUT.MID.3PL
‘Go take word to My brethren to leave for Galilee, and there they will
see Me’ (Mt. 28.10).

(24) a. dvacrag Aafe ) yuvaixd — oov
get.up:PTCP take:IMP.AORACT.2SG ART.ACC wife:ACC 25SG.GEN
xal  dYo Svyatépag ooy, as éyes,
that two:acc daughters:ACC 2SG.GEN REL.ACC have:PRS.ACT.28G
xal &EelYe
and go.away:IMP.AOR.ACT.2SG
‘Up, take your wife and your two daughters who are here, and go away’

(Ge.19.15).

b. gum qah ‘et- istoka waet-  $até banoteka hannimsa’ot
arise take  your wife and two daughters who are here

(25) a. xal xatalimwy TV Nalopa eAdwy  xar@xnoey
and leave:pTCP ART.ACC Nazareth:AcC go:PTCP live:AOR.ACT.3SG
el Kagapvaoiu ™y napadalacaioy

to Capernaum:ACC ART.ACC beside.the.sea:acc
‘He left Nazareth and made his home in Capernaum by the sea’ (lit.
‘came and lived’) (Mt. 4.13).

b. et relicta civitate Nazareth venit et habitavit
and leaving the city of Nazareth came and lived
in Capharnaum maritimam
in Capharnaum by the sea

According to Logozzo & Tronci (2020a, Forthcoming), Ancient Greek found
in this type of participial construction the unmarked strategy for expressing
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multiverb combinations that in otherlanguages, e.g. Biblical Hebrew and Latin,
were expressed instead by pcc. Logozzo & Tronci (2019) provide evidence for
this, by comparing the corpus of all sequences formed by the participle of
gpyopat + a finite verb in the Gospels with their Latin translations into the Vul-
gate. The instances where the participle and the finite verb were contiguous
never correspond to Latin constructions with cum + subjunctive, which is one
of the most usual translation strategies for Greek conjunct participles, but are
translated in many cases by Latin pccs.

3 pPccCsin the NT

3.1 Collection of data

Data were collected by searching for sequences of [V(erb) + V(erb)] and [V(erb)
+ xai + V(erb)] in the digitised text of the NT available on the website of the
Thesaurus Linguae Graecae (TLG). The following search criteria were used:
(1) no lexical restriction for the two verbs; (2) inflectional agreement of the
two verbs for mood and, regarding the finite forms, for person/number. We
obtained four different types of juxtaposed [V + V] and coordinated [V + xai
+ V] sequences, which are listed hereafter in (a)—(d). Every bullet of the list is
followed by some examples extracted from the corpus.

a.  Plain coordinated structures, in which the two (or more) verbal lexemes
denote successive or simultaneous actions/events, related to the same
subject, as in (26) for the asyndetic type and in (27) for the syndetic one:

(26) xai o /i Doy Hov, Yoy,
and say:FUT.ACT.1SG ART.DAT SOul:DAT 1SG.GEN soul:vOC
Eyets moMa dyada xelueva els
have:PRS.ACT.25G many:ACC.PL good:ACC.PL lie.up:pTCP for
&ty moMd avamaiou,
year:ACC.PL many:ACC.PL take.rest:IMP.PRS.MID.25G
pdye, mie,
eat:IMP.AOR.ACT.28G drink:IMP.AOR.ACT.28G
edppaivov

be.merry:IMP.AOR.ACT.25G
‘And I will say to my soul, “Soul, you have many goods laid up for many
years to come; take your ease, eat, drink, be merry”’ (Lk. 12.19).
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(27)

(28)
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ota T uETd TAVY TEAWYEY xal  QUAPTWADY
because what with ART.GEN tax.collectors:GEN and sinners:GEN
éodicte xal mivers;

eat:PRS.ACT.2PL and drink:PRS.ACT.2PL
‘Why do you eat and drink with the tax collectors and sinners? (Lk. 5.30).

Coordinated structures formed by two synonymous verbs which co-occur
with an intensive function, e.g. (28) for the asyndetic type and (29) for the
syndetic one:

PBAérmere dypumveite: odx
take.heed:IMP.PRS.ACT.2PL be.watchful:IMP.PRS.ACT.2PL not
oidate yap mote 0 xapds oty

know:PF.ACT.2PL actually when ART.NOM time:NOM be:PRS.ACT.35G
‘Take heed, keep on the alert; for you do not know when the appointed
time will come’ (Mk. 13.33).

oua 70070 Adyw Oy, TavTa doa

because of DEM.ACC say:PRS.ACT.1SG 2PL.DAT all:ACC.PL REL.ACC
Tpogelyeade xal alteiode TioTedETE ot
pray:PRS.MID.2PL and ask:PRS.MID.2PL believe:IMP.PRS.ACT.2PL that
EAdete, xal Eora Oy

ask:AOR.ACT.2PL and be:FUT.MID.3SG 2PL.DAT

‘Therefore I say to you, “all things for which you pray and ask, believe that
you have received them, and they will be granted you”’ (Mk. 11.24).

Coordinated structures in which both verbs are verbs of saying; they are
used to introduce a direct speech and are known to be calqued on Hebrew,
e.g. (30) (only the syndetic type is attested):1°

dmexplSnaay xal elmay avtg, 0
answer:AOR.PASS.3PL and say:AOR.ACT.3PL 3SG.DAT ART.NOM
TaT)p nuav  Afpadu oty

father:NoM 1PL.GEN Abraham be:PRS.ACT.35G
‘They answered and said to Him, “Abraham is our father”’ (Jh. 8.39).

The sequence of two coordinated verbs of saying is very rare in the NT; the sequences
dmoxpiBels elmev (e.g. Mt. 12.39) and dmexp{fnoov Aéyovtes (e.g. Mt. 12.38), where one of the
two verbs is in the participle, are more frequent.
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d.  Coordinated structures in which the first verb (V1) is usually a motion verb
and is followed in second position (V2) by a verb that denotes an action;
the two verbs mean a single event and may be coordinated by xai ‘and’ or
juxtaposed, e.g. (31) and (32) respectively:

(31) xai foav of uadnral Twdyvov  xal
and be:IPFV.ACT.3PL ART.NOM disciples:NOM John:GEN and
ol Dapioaior vyatedovtes. xal  Epyovral xal
ART.NOM Pharisees:NoM fast:PTCP and come:PRS.MID.3PL and
Aéyovaty avTe
say:PRS.ACT.3PL 3SG.DAT
‘And there were John's disciples and the Pharisees that were fasting; and
they came and said to Him’' (Mk. 2.18).

(32) Aéyer avTy, Uraye pavyooy
Say:PRS.ACT.3SG 3SG.DAT gO:IMP.PRS.ACT.25G call.IMP.AORACT.2SG
0V dvdpa oov xal EA9e evddoe

ART.ACC husband:ACC 2SG.GEN and come:IMP.AOR.ACT.28G here
‘He said to her, “Go call your husband and come here”’ (Jh. 4.16).

Types (a)—(c) are not within the scope of this study, which focuses on the type
(d).! As already stated, pcCs are characterised by syndetic or asyndetic coordi-
nation of the two verbs that refer to a single event. In (31) the action of coming
(Epxovtan) is directed at saying (Aéyovaw), and similarly in (32) the action of
going (Umarye) is directed at calling (@wwnoov). In both occurrences, the motion
verb does not govern any complement of place and this is evidence of its syn-
tactic unity with V.

Before starting with the analysis, we checked the data already collected
by searching for every lexical item attested in PCCs, precisely dviomut ‘arise’,
amépyopat ‘go away’, éyeipw ‘get up’, e&épyopat ‘go out), Epxopat ‘go, come’, fotnut
‘stand up’, xatafaivw ‘go down, AdapuBdvw ‘take, mopedopat ‘go’, omeddw hurry),
Tpéxw ‘run’, Vmdyw ‘go’. Besides occurrences in which the two verbs are contigu-
ous, we also found five occurrences of the verb Vmdyw + V2, in which the two

11 Types (b) and (c) are worthy of further investigation, as one anonymous reviewer pointed
out. Type (b) resembles nominal hendiadys, so it would be interesting to investigate which
properties paired synonymous verbs display with respect to synonymous nouns. Type (c)
seems to be a specific type of multiverb construction, specialised with the verbs of saying.
Crosslinguistically, these combinations may give rise to quotatives by grammaticalisation
of the verb of saying into a complementiser (e.g. in Tetun Dilj, cf. Hajek 2006: 250).
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TABLE 2 Instances of pccsin the NT

Asyndetic pcc Syndetic pcc TOTAL
Imperatives éyeipw (2), aviout (4), éyelpw (6), E&épyopa
AopPdve (1), (1), Epyopat (3), xatafaive (1)
Umdyw (14)  mopedopat (1), omeddw (1), dmdyw (1)
17 18 35
Other moods x GvicTt (1), dmépyopal (4), Eyeipw

(1), €€pxopau (3), Epxopen (12),
Tomt (6), xatafaivw (1), mopedopat
(3), Tpéxw (2), Imétyw (2)
35 35

TOTAL 17 53 70

verbs are not contiguous. We included these occurrences in the corpus, because
all of them display the verb Omayw as V1 and show some common properties
with the occurrences in which the two verbs are contiguous (for further details
see Section 3.2.1).

Table 2 gives the list of the lexical items that occur in V1 position in pPccs.
They are divided according to the syndetic vs. asyndetic type (in columns) and
to the moods (in rows). As regards the moods, we separated the imperative from
the others, since the imperative turns out to hold a special place in pcc. The
verbs are listed in alphabetical order and are followed, in parenthesis, by the
number of occurrences in PCCs.

Table 2 emphasises two aspects concerning PCCs in NT Greek. From a lexical
point of view, the verbs occurring in Vi1 position are verbs of going and coming
(Omdryw, Epyopa, mopedopat), verbs of exit, leaving and approaching (e&¢pyopat,
amépyopal, Tpoaépyopat), verbs of going up and going down (éyeipw, dviatut,
xataPaivw), and the verb of taking Aaupdvw. The only two verbs that occur in
both the syndetic and the asyndetic types and are inflected in both the imper-
ative and the other moods are Omdyw and €yeipw (in bold in Table 2). From
a grammatical point of view, the unmarkedness of the imperative emerges.
The imperative is the only verbal mood that occurs in both the syndetic and
the asyndetic type. Pccs inflected in other moods than the imperative dis-
play only the syndetic pattern and do not have a large number of occur-
rences.
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In what follows, we provide an analysis of PCCs attested in the NT. We begin
with the occurrences in the imperative.

3.2 PcCwith imperatives

3.2.1 The verb dmdyw

As Table 2 above clearly shows, the verb Omdyw is the most frequently attested
verb in pccs. Together with €yeipw, it is attested in both the syndetic and the
asyndetic type, and in both the imperative and other moods. The verb dmdyw
occurs in the imperative 14 times in asyndetic PcCs and once in the syndetic
type. PCCs with Umdyw are attested in the Gospels of Matthew (7 occ.), Mark
(4 occ.) and John (2 occ.), but they are not attested in that of Luke; two further
occurrences are found in the Book of Revelation.

The verb Umdyw is interesting from several points of view in the NT. Firstly,
it provides evidence for semantic bleaching and morphosyntactic tightening
with respect to Classical Greek. In Classical Greek, vndyw is used both transi-
tively ‘lead, bring under’ and intransitively ‘go away, withdraw, retire) while in
the NT it is used only intransitively ‘go’!2 In this intransitive use, it can be a full
verb and accordingly can be combined with an adverbial of place, as in (33), or
used absolutely, as in (34), to mean a generic departure/leaving.

(33) xai éxelvors  elmey, vmdyete xal Uuels els
and DEM.DAT say:AOR.ACT.3SG gO:IMP.PRS.ACT.2PL and 2PL.NOM to
TV duneddva,  xal O éav jj

ART.ACC vineyard:AcC and REL.ACC if be:SBJV.PRS.ACT.3SG

dOlxattov 0thow Uty

right:NOM give:FUT.ACT.1SG 2PL.DAT

‘And to those he said, “You also go into the vineyard, and whatever is right
I will give you”’ (Mt. 20.4).

(34) xai elmey avtols,  Umdyerte. of 0¢
and say:AORACT.3SG 3PL.DAT gO:IMP.PRS.ACT.2PL ART.NOM PTCL
géeA9dvrec anijASov els Toug yolpous

come.out:PTCP g0.0Ut:AORACT.3PL t0 ART.ACC swine:ACC
‘And He said to them, “Go! And they came out and went into the swine”’
(Mt. 8.32).

12 According to Liddell, Scott & Jones (1996 [1843] s.u. bmayw): “Later, in pres., simply go, opp.
€pyopat ‘come’” (with examples from the NT). The phenomenon of the “intransitivisation”
of some transitive verbs is remarked on by scholars (cf. Turner 1963: 52 and, more recently,
Tronci 2018). We return to this issue in Section 3.2.2.
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In both examples, the verb dmdyw indicates a movement towards a place,
which is expressed by eig Tov dumeddva in (33) and i Todg yolpovg in (34). Even
though the verb Umdyw does not govern the adverbial of place in (34), which
is governed by the verb dn#jAfov, it cannot be questioned that dmdyw denotes a
real movement towards that place. Note that the swine had already been men-
tioned in the previous context: ei éxBdMeig Nudg, dmdaTeIAov NUAS EI§ TV YEANV
@V yolpwv (Mt. 8.31) ‘If You are going to cast us out, send us into the herd of
swine’.

Let us turn now to constructions such as (35) and (36), which represent
pccs. They are clearly different from the occurrences just discussed, since
Umayw is not combined here with adverbials of place and is immediately fol-
lowed by another verb inflected in the same mood and person/number of
Umayw. The motion expressed by Omdyw does not happen independently from
the action expressed by the second verb.

(35=1) éav 0¢  auaptioy [els o€] 0
and PTCL sin:SBJV.AORACT.35G t0 2SG.ACC ART.NOM
adeAddg ooy, Umaye

brother:NOM 2SG.GEN go:IMPV.PRS.ACT.28G

&eyéov avtoy  perad  ood xal
question:IMPV.AOR.ACT.2SG 3SG.ACC between 2SG.GEN and
avtod  pdvov

3SG.GEN alone:GEN

‘If your brother sins against you, go point out the fault when the two
of you are alone’ (Mt. 18.15).

(36) aMa Omdyete elmore Tols
but go:IMP.PRS.ACT.2PL say:IMP.AOR.ACT.2PL ART.DAT
uadyrais avtod  xal @ IIérpe ot
disciples:DAT 3SG.GEN and ART.DAT Peter:DAT that
Tpodye! Upds el ™y TaAdaiay
go.ahead:PRS.ACT.3SG 2PL.ACC to ART.ACC Galilee:acc
‘But go tell his disciples and Peter that he is going ahead of you to
Galilee’ (Mk. 16.7).

In both cases, the sequences Umaye E\ey&ov and vmdyete einate describe a sin-
gle event, whose core meaning is that of the verbs in V2 position (&\eyEov
and eimarte, respectively). The latter govern the arguments of the clause, while
Umayw does not govern any complement of place. It seems to be not relevant
for the syntactic construction of the clause, even though it is not so from the
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semantic viewpoint. In (36), for instance, the action of telling something to
the disciples and Peter, expressed by the V2 eimate, necessarily implies that of
leaving or going somewhere, since the disciples and Peter are not present in
the speech situation. In (35), instead, the physical movement is not necessarily
implied; however, by pointing to the semantic idea of leaving, dmdyw gives a
nuance of immediacy to the action of the V2 &\ey&ov.

Regardless, our concern is not whether the movement is real or not. What is
crucial for our analysis is the functional value of the motion verb in V1 posi-
tion. Even though its removal does not affect the syntactic, i.e. argumental,
structure and the general meaning of the clause, some semantic nuances are
lost. Let us compare examples (37) and (38) below with (36) above. In (37),
the two actions of going and saying relate to two events, as is shown by the
argument governed by Omdyw. In (38), instead, the imperative einate relates
to a more general directive, which is not required to be performed immedi-
ately; rather, its performance depends on the conditional clause 8mov édv ‘wher-
ever.

(37) ¢ 6¢  elney Umdyete els ™y
35G.NOM PTCL Say:AOR.ACT.3SG gO:IMP.PRS.ACT.2PL t0 ART.ACC
oAy mpo§ TOV Oeiva xal eimate
city:ACC to  ART.ACC such.an.one:ACC and say:IMP.AOR.ACT.2PL
avTe
3SG.DAT
‘And He said, “Go into the city to a certain man, and say to him”’ (Mt.
26.8).

(38) dxodovHjoare avtw,  xal Omov  éav
follow:IMP.AOR.ACT.2PL 3SG.DAT and where if
eldéAdy elmare ()
enter:SBJV.AOR.ACT.3SG say:IMP.AOR.ACT.2PL ART.DAT
olxo0eamoTy gt ¢ Oddoxados  Aéyer

owner.of.the.house:DAT that ART.NOM teacher:NOM say:PRS.ACT.3SG
‘Follow him; and wherever he enters, say to the owner of the house that
the Teacher says’ (Mk. 14.13-14).

Another syntactic strategy can be used to convey the immediacy of the action,
namely the participial construction. Let us compare (36) above and (39=23a)
below, where the same event is recounted. While Mark makes use of a pcc,
Matthew prefers the participial construction.
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(39=23a) xal tayd  mopevdeioar eimare Tols
and quickly go:PTCP  say:IMP.AOR.ACT.2PL ART.DAT
padnrals avrod St Ryépdn amno TV
disciples:DAT 3SG.GEN that raise:AOR.PASS.3SG from ART.GEN
VEXPRY, xal (600  mpodyet Opds elg
deads:GEN and indeed precede:PRS.ACT.3SG 2PL.ACC to
™y Tndidaiay

ART.ACC Galilee:acc
‘Go quickly tell His disciples that He has risen from the dead; and
behold, He is going ahead of you into Galilee’ (Mt. 28.7).

The comparison between (39) and (36) clearly shows that the participial con-
struction is an alternative to pcc, as Logozzo & Tronci (20204, Forthcoming)
point out. This does not mean that the two constructions are identical to one
another. For instance, the adverb Toy0 ‘quickly’ is added to the participial con-
struction in order to stress the semantic nuance of immediacy. Besides, it is
noteworthy that the motion verb is not the same in the two constructions. The
verb dmdyw only occurs in PCCs and it is never attested in the participial con-
struction, even though it exists as a participle; on the contrary, mopebopat is
found in both constructions, as we will discuss later.

Let us now turn to the issue of contiguity of the two verbs in pccs. As already
discussed in Section 2, scholars have different views on this issue and the dis-
tinction between asyndetic and syndetic PCC turns out to be relevant here. As
regards asyndetic pcc, Aikhenvald (2018: 92) explicitly states that contiguity is
not a mandatory feature and that languages behave differently with respect to
the contiguity of the two verbs. We also refer to Aikhenvald (2006: 37-39), who
relates contiguity and wordhood, providing examples from several languages.
It cannot be denied, however, that “the more contiguous the components of an
Svc [ = serial verb construction] are in their surface realisation, the more bound
together they are, and the closer the whole construction comes to a prototyp-
ical svc” (Aikhenvald 2006: 4).13 As far as syndetic Pcc is concerned, the topic
of contiguity of the two verbs has not been much discussed. Several studies
have shown that insertion of lexical elements between the two verbs is not
allowed, since the first verb in PcCs is syntactically “frozen”, cannot govern any
argument/complement and is not combined with any adjunct (see discussion
in de Vos 2005: ch. 2). Therefore, the contiguity of the two verbs appears to be
the result of this syntactic constraint.

13 Thisis in accordance with the proximity principle which asserts that “[t]he closer two lin-
guistic entities are functionally, the more contiguously they will be coded” (Givén 2001:
64). For a similar discussion of serialisation, see also Givon (1991).
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In our corpus, there are 15 occurrences of pccs formed by the imperative of
Umayw + the imperative of another verb; in 5 of them Omdryw is not contiguous to
the V2. All of them are of the asyndetic type. When the two verbs are not con-
tiguous, they are separated by (a) adverbials of time, precisely mp@tov in (40)
and aWuepov in (41); (b) the direct object governed by Vz, which is the reflexive
pronoun geavtéy in (42) and the relative clause without antecedent doa &xeis in

(43).

(40) ddes Exel 10 0dpdy oou
leave:IMP.AOR.ACT.28G there ART.ACC offering:ACC 25G.GEN
gumpoadey T00 Svaraatypiov xal Umaye TP@TOV
before  ART.GEN altar:GEN  and go:IMP.PRS.ACT.2SG firstly
dtaMdynd () A0eAPE oov, xatl
make.peace:IMP.AOR.PASS.2SG ART.DAT brother:DAT 25G.GEN and
0te  EASwy TpooPepe 0 0oy
then come:PTCP offer:1MP.PRS.ACT.2SG ART.ACC offering:acc
aov
2SG.GEN

‘Leave your offering there before the altar, and firstly go make peace with
your brother, and then come and present your offering’ (Mt. 5.24).

(41) dvSpwmos  elyev Téxva ddo. xal TpogeAdwy
man:NOM have:IPFV.ACT.3SG sons:ACC two:ACC and come:PTCP
% Tpdtw  elmey, téxvoy,  Umaye
ART.DAT first:DAT say:AOR.ACT.3SG SOn:vOC go:IMP.PRS.ACT.25G
ougpoy  épyddov & 1@ dumeddve
tomorrow work:IMP.PRS.MID.2SG in ART.DAT vineyard:DAT
‘A man had two sons, and he came to the first and said, “Son, go work
today in the vineyard”’ (Mt. 21.28).

(42) xal Aéyer avTe 0 "Inaods,
and say:PRS.ACT.3SG 3SG.DAT ART.NOM Jesus:NOM
Goat unoevi elmys, aMa
see:IMP.PRS.ACT.2SG no.one-DAT say:SBJV.AOR.ACT.28G but
Uraye TEQAUTOV Seiov )
gO:IMP.PRS.ACT.2G yourself:ACC show:IMP.AOR.ACT.2G ART.DAT
lepel
priest:DAT

‘Then Jesus said to him, “See that you say nothing to anyone; but go show
yourself to the priest”’ (Mt. 8.4 ~ Mk. 1.44).
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(43) ¢ o ’Iyoods euprépas  avte jyamnaey
ART.NOM PTCL Jesus:NOM look:PTCP 3SG.DAT love:AOR.ACT.3SG
adTov xal elmey vt & o€
3SG.ACC and say:AOR.ACT.3SG 3SG.DAT one.thing:NOM 25G.ACC
Votepel Umaye doa et
lack:PRS.ACT.3SG gO:IMP.PRS.ACT.2SG REL.ACC have:PRS.ACT.2SG
TWARTov xai 00¢ [toig]  mrwyols
sel:lIMP.AOR.ACT.2SG and give:IMP.AOR.ACT.2SG ART.DAT pPOOIS:DAT
Jesus, looking at him, loved him and said, “You lack one thing; go sell what
you own, and give the money to the poor”’ (Mk. 10.21).

By most traditional definitions, a lack of contiguity is not disqualifying for clas-
sification as pcc. What is crucial is that there is no complement of the motion
verb between the two verbs. However, it is important to note that the elements
that can occur between the two verbs are not arbitrary. The adverbials of time
in (40) and (41) can be easily understood: they are related to the event in its
entirety and this is iconically coded by their position between the two verbs.
The position of the reflexive pronoun geavtév in (42) is more surprising, since
here it does not follow the verb that governs it, as is the rule. This apparent vio-
lation of the rule can be explained iconically, as well. As regards the position
of the reflexive pronoun, it is interesting to compare the same scene as it is
depicted in Luke’s Gospel:

(44) xal adtos TPy yetAey avtg  uydevi
and 3SG.NOM order:AOR.ACT.3SG 3SG.DAT NO.0Nne:DAT
elmety, dMa dneddwy dsiéov TEQUTOY
say:INF.AOR.ACT but go:PTCP show:IMP.AORACT.2SG yourself:Acc
@ lepel
ART.DAT priest:DAT
‘And he ordered him to tell no one but [he said], “Go show yourself to the
priest”’ (Lk. 5.14).

Here, the reflexive pronoun follows the verb that governs it, as is the rule. Other
features, such as the participial structure instead of the pcc and the choice of
the Classical Greek verb dmépyopat ‘go away’ instead of the Post-Classical dmdryw
‘g0’, point to the model of Classical Greek. The language of Luke’s Gospel is
highly influenced by Classical Greek, therefore it is not surprising that the par-
ticipial structure is attested in Luke’s Gospel and not in the others and that
the verb dmdyw, which is attested in the Gospel of Luke, never occurs there in
PCCs.
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Finally, as regards the occurrence in (43) above, let us compare the same pas-
sage in the synoptic Gospel of Matthew, where the same two imperatives are
contiguous and the direct object, as expected, follows the second verb.

(45) & adTe 0 "Inaods, el 9édeg
say:IPFV.ACT.3SG 3SG.DAT ART.NOM Jesus:NOM if want:PRS.ACT.25G
Téetog elvat, Umaye
perfect:NOM be:INF.PRS.ACT go:IMP.PRS.ACT.25G
TWARTY oou T Umdpyovta xal
sell:IMP.AOR.ACT.2SG 2SG.GEN ART.ACC possessions:ACC to
do¢ Tolc TTWyols

give:IMP.AORACT.2SG ART.DAT POOIS:DAT
Jesus said to him, “If you wish to be perfect, go sell your possessions, and
give the money to the poor”’ (Mt. 19.21).

Interestingly, no pcc is attested in Luke’s Gospel for reporting the same scene.
As (46) shows, the motion verb dmdyw is lacking and only the main verb of the
sequence mwAngov occurs in the clause. The comparison between (43) above
and (46) below is interesting for two reasons. Firstly, the direct object comes
before its governing verb in both cases. Secondly, the lack of the motion verb
Umayw in (46) is consistent with the idea that it functions as a modifier, without
any change in the syntactic structure of the clause.

(46) dxoboag  de 6 Tyoods elmey avtd,  éu
hear.PTCP PTCL ART.NOM Jesus:NOM say:AOR.ACT.3SG 3SG.DAT still
& oot Agimet navta doa
one.thing:NOM 2SG.DAT lack:PRS.ACT.35G all:ACC.PL REL.ACC
&yets ATV xal

have:PRS.ACT.25G sell:IMP.AOR.ACT.2SG and

dtdtdog gy olle

distribute:IMP.AOR.ACT.25G POOIS:DAT

‘When Jesus heard this, He said to him, “One thing you still lack; sell all
that you possess and distribute it to the poor”’ (Lk. 18.22).

In the case of sequences of imperatives, the formal difference between (asyn-
detic) juxtaposition and (syndetic) coordination can be used to code the dis-
tinction between serialisation and asymmetric coordination. In (45) above, for
example, the two juxtaposed imperatives imaye TwAnoov code PCC as opposed
to the coordinated imperatives mwAnagov [...] xat 86¢ which mark a sequence of
two events. It goes without saying that the fact that two imperatives occur in a
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pcc does not imply that the same verbs cannot occur as two independent verbs
in a plain coordination, as in (47) and (48):

(47) xal elmey avt),  Umaye
and say:AORACT.3SG 3SG.DAT gO:IMP.PRS.ACT.28G
viat gls Ty xoAuuBrSpayv tod Zidwdu
wash:IMP.AORMID.2SG to ART.ACC pool:iACC  ART.GEN Siloam
(0 Epuyvedetat amerTaAuévos). amiAdey odv  xai
RELNOM mean:PRS.MID.3SG send:PTCP  gO:AOR.ACT.3SG then and
éviparo, xai A9y BAémwy

wash:AOR.MID.3SG and come:AOR.ACT.3SG see:PTCP
‘And he said to him, “Go wash in the pool of Siloam” (which means Sent).
Then he went and washed and came back able to see’ (Jh. 9.7).

(48) ¢ dvdpwmos ¢ Agyduevos “Iyoods AV
ART.NOM man:NOM ART.NOM call:PTCP Jesus:NOM clay:Acc
émoinoey xal Emeyptoey Hov T0U¢
make:AOR.ACT.35G and anoint:AOR.ACT.3SG 1SG.GEN ART.ACC
SpSaduovs xal elmév ot ot Umaye els
eyes:ACC and say:AOR.ACT.35G 1SG.DAT that go:IMP.PRS.ACT.25G to
OV Zidwau xai vihar drneddwy odv  xal

ART.ACC Siloam and wash:IMP.AOR.MID.25G go:PTCP then and
vipduevos  avéBeda

wash:PTCP see:AOR.ACT.1SG

‘The man who is called Jesus made clay, and anointed my eyes, and said to
me, “Go to Siloam and wash”. So, I went away and washed, and I received
sight’ (Jh. 9.11).

Examples (47) and (48) depict more or less the same scene, but from two dif-
ferent points of view. In both of them, the addressee of the directive is asked to
go and wash in the pool of Siloam; however, in (47) the two juxtaposed imper-
atives refer to a single event, while in (48) the two verbs refer to two events in
a sequence. Evidence for this is given by the position of the adverbial of place,
which is likely to be governed by the motion verb, but follows the two verbs in
(47) and is put just after its governing verb in (48). This means that the verb
Omdryw is a full verb in (48), while in (47) it does not govern its argument syn-
tactically, which becomes an argument of the pcc.

We argue that the two ways of representing the scene depend on the
speaker’s perspective. In (47) the direct speech of Jesus is reported, while in (48)
it is the addressee of the injunction who reports the sequence of the actions he
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performed according to Jesus’ speech. In other words, (47) is a true injunction,
while (48) is an account of the events, which are told after their accomplish-
ment. By this different perspective, the choice of a Pcc in (47) vs. an asymmet-
ric coordination in (48) can be explained.

3.2.2 The verb éyeipw

The second verb that occurs in both syndetic and asyndetic pccs is the body
motion verb eyeipw ‘get up, which refers to a change in posture.'* In our cor-
pus, the imperative of €yeipw occurs 8 times in PccCs. In 6 of them, the scene
is that of the healed paralytic, which is told according to these three different
configurations.

a.  Threeimperatives occur, namely &yeLpe ‘rise) dpov [tdv xpdBattév oou] ‘take
your mat), Umarye ‘go’; the first two of them are asyndetically juxtaposed
and the third is coordinated by xai, e.g. (49):

(49) oot Aéyw, yetpe
2SG.DAT say:PRS.ACT.1SG stand.up:IMP.PRS.ACT.2SG
dpov oV xpdBatrov gov xatl
take:IMP.AOR.ACT.25G ART.ACC mat:ACC 2SG.GEN and
Unetye glg ToV oy oov
gO:IMP.PRS.ACT.2SG t0 ART.ACC home:ACC 2SG.GEN
‘I say to you, “Stand up, take your mat and go to your home”’ (Mk. 2.11 ~

Jh.5.8).

b.  Two imperatives occur, namely &yelpe ‘rise’ and mepindret ‘walk’; they are
linked syndetically by xai, e.g. (50):

14  Differently from Modern Greek (cf. Svorou 2018b), Ancient Greek appears to display a
few occurrences of pccs with posture verbs (see examples (75), (76) and (115) with V1
femyut ‘stand up’), with respect to the verbs of change of posture, e.g. éyeipw in the NT and
dvioyutin the LXX (see Section 4.3.1 below). In response to one anonymous reviewer, who
invited us to reflect on this aspect, we would like to mention two facts. First, concerning
the verbs of sitting, there are a few instances of the “pleonastic” participial construction
with xafilw ‘sit’ + another verb in the NT (Mk. 9.35, Lk. 14.28,14.31,16.6, Jh. 8.2), which seem
to point to the progressive-like meaning, expressed by pccs with posture verbs. Second,
there is another construction that may express a similar progressive-like meaning, i.e. the
so-called periphrases with eipi + present participle (cf. Logozzo & Tronci 2020b: 233—235).
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(50) ydp  éonv ElxoTATEPOY, EITELY,
what:Q PTCL be:PRS.ACT.3SG easier:NOM say:INF.AOR.ACT
aplevral gov al auoptiat, 7 ElmED,
forgive:PRS.MID.3PL 25G.GEN ART.NOM S8ins:NOM Or say:INF.AOR.ACT
&yelpe xal TEPITATEL
stand.up:IMP.PRS.ACT.28G and walkiIMP.PRS.ACT.25G
‘For which is easier, to say, “Your sins are forgiven’, or to say, “Stand up and
walk”?” (Mt. 9.5-6 =~ Lk. 5.23).

c.  Two imperatives occur, namely &yelpe ‘rise’ and mopedov ‘go’; they are
linked syndetically by xai; before the second verb, the participial clause
dipag [T xAwidiév gou] codes the third action of the scene, e.g. (51):

(51) elmev () Tapadedvuéve, aol Aéyw,
say:AOR.ACT.3SG ART.DAT paralyse:PTCP 25G.DAT say:PRS.ACT.1SG
Eyetpe xal dpag 0 xAvidiéy aov
stand.up:IMP.PRS.ACT.28G and take:PTCP ART.ACC bed:ACC 2SG.GEN
mopedov gls oV olxdy oov
gO:IMP.PRS.ACT.2SG t0 ART.ACC home:ACC 2SG.GEN
‘He said to the one who was paralysed, “I say to you, stand up and take
your bed and go to your home”’ (Lk. 5.24).

The three verbs éyelpw ‘get up’, alpw ‘take’ and dmdyw ‘go’ that occur in (49) are
attested in another syntactic configuration in Matthew’s Gospel: the first verb
occurs as a participle and the other two verbs as imperatives, coordinated by
xai. Despite the difference in form, the constructions in (49) and (52) turn out
to be functionally similar.

(52) e Aéyer ) mapadvtieg,  Eyepdeis
then say:PRS.ACT.3SG ART.DAT paralytic:DAT stand.up:PTCP
dpdv oov ™y by xal
take:IMP.AOR.ACT.2G 2SG.GEN ART.ACC bed:acc and
Umaye el oV olxdy oov
gO:IMP.PRS.ACT.2SG t0 ART.ACC home:ACC 2SG.GEN
‘He then said to the paralytic, “Stand up take your bed and go to your
home”’ (Mt. 9.6).

The fact that the difference between serialisation and pseudo-coordination is
not relevant for Ancient Greek pccs clearly appears by comparing (49) above
and (53) below. The first two imperatives that occur in an asyndetic form in (49)
are linked by xati in (53). Both (49) and (53) are taken from Mark’s Gospel.
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(53) o oty EUXOTITEPOY, ElTElY )
what:Q be:PRS.ACT.3SG easier:NOM say:INF.AORACT ART.DAT
mopadvTin®,  delevral oov al auaptiat, 7
paralytic:DAT forgive:PRS.MID.3PL 2SG.GEN ART.NOM Sins:NOM or
elmely, yelpe xal Gpov
say:INF.AORACT stand.up:IMP.PRS.ACT.2sG and take:IMP.AOR.ACT.25G
oV xpdBarrév gov xal TEPITATEL
ART.ACC mat:ACC 2SG.GEN and walk:IMP.PRS.ACT.28G
‘Which is easier, to say to the paralytic, “Your sins are forgiven’, or to say,
“Stand up and take your mat and walk”?’ (Mk. 2.9).

As already remarked in Section 3.2.1, the choice of the syndetic vs. asyndetic
pcc can be explained according to the narrative situation. With respect to (49),
where the imperatives code a direct injunction, the imperatives in (53) do not
code a direct injunction (einelv [...] § €inelv [...]), as they depend on the dis-
junctive question that Jesus asked his interlocutors (ti éotwv edxonwtepov [...]?).
It is possible that the choice of asyndetic vs. syndetic pcc depends on this dif-
ference.

We would also highlight another aspect concerning the behavior of éyeipw
in the NT. In all Pccs where it occurs, éyeipw is inflected in the active form.
This is peculiar, since its meaning is intransitive (cf. the English translation
‘stand up’) and this verb is regularly inflected in the active voice, when it is used
transitively, and in the middle voice, when it is used intransitively (cf. McKay
1985: 210, fn. 26). The following examples, taken from the N, illustrate the voice
opposition:

(54) xai mpooeddwv  Fyepey admyy  xpatjoas T
and come:PTCP raise:AORACT.3SG 3SG.ACC take:PTCP ART.GEN
XYELpos
hand:GeN

‘He came and took her by the hand and lifted her up’ (Mk. 1.31).

(55) éxeivy ws  Hxovoey, gyelperau oy xal
DEM.NOM when hear:AORACT.35G arise:PRS.MID.35G quickly and
doyetat Tpog aUTOY

go:PRS.MID.35G to  3SG.ACC
‘And when she heard it, she got up quickly and went to him’ (Jh. 11.29).

Concerning imperatives in intransitive clauses, inflection is not consistent: in
the aorist they are inflected in the passive stem (with the affix -8y-), cf. (56),
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while in the present, they are active in the 2nd person singular, cf. (57),'® and
middle in the plural, cf. (58).

(56) of de  Bagrdlovres Eomyoay, xal elmey
ART.NOM PTCL bear:PTCP stay:AOR.ACT.3PL and say:AOR.ACT.3SG
veavioxe, ool Aéyw, gyépdntt

young:voC 2SG.DAT say:PRS.ACT.1SG arise:IMP.AOR.PASS.25G
‘The bearers came to a halt. And He said, “Young man, I say to you, arise

KA

(Lk. 7.14).

(57) abtog 0¢  xpamjoas TS XELPOS avTis
3SG.NOM PTCL take:PTCP ART.GEN hand:GEN 3SG.GEN
Epuvnaey Adywv 7 als, éyelpe

call:AOR.ACT.35G say:PTCP ART.NOM child:voc arise:IMP.PRS.MID.25G
‘He, however, took her by the hand and called, saying, “Child, arise!”’ (Lk.

8.54).

(58) éyeipeade, dywuey: (000 Hyyuweev
arise:IMP.PRS.MID.2PL gO:SBJV.PRS.ACT.1PL see approach:PF.ACT.3SG
0 Tapadidols  pe

ART.NOM betray:PTCP 1SG.ACC
‘Rise, let us be going; see, my betrayer is approaching’ (Mt. 26.46).

In summary, éyelpw shows an irregular behavior in pccs with respect to voice
inflection. A possible explanation of this is the general tendency of Hellenis-
tic Greek, which “extensively gives to trans.[itive] verbs an intrans.[itive] sense
and substitutes a reflexive idea for the object” (Turner 1963: 51). Nevertheless,
a general reference to intransitivisation does not account for the voice distri-
bution of éyeipw, which behaves irregularly only in pccs and in the 2nd person
singular of the imperative. In our opinion, another explanation is possible. It
is based on the notion of inflectional attrition, i.e. the weakening of some ver-
bal features, when the verb is used as a modifier in pccs. In the case of éyeipw,
attrition might have focused on the category of voice. This phenomenon has
been acknowledged in other languages where pccs are attested, e.g. in some

15  Inthe manuscript tradition of Lk. 8.54, both active and middle imperatives occur. We pre-
fer the reading with the active imperative given in the Nestle et al. (2014) edition instead
of that with the middle imperative éyeipov, given in the edition by von Tischendorf (1869—
1872).
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dialects of South Italy. In his study on pccs with the verbs STAND and Go in
the dialects of Apulia, Ledgeway (2016: 181) states that “any attrition in the
inflectional paradigms of STAND and GO can be taken to represent a weakening
in their defining verbal characteristics and, at the same time, to signal a con-
comitant change in their category from lexical verb (V) to functional predicate
(Aux)”.

For space reasons, we do not look into this topic further. However, we think
that inflectional attrition must be investigated in detail with respect to pccs
in NT Greek. Here, we only point out that some kind of inflectional weakening
also concerns the verb dmdyw, which is only attested in the present stem in the
NT, even though grammarians stress that its meaning is “aoristic”: “[i]n Omoye
vipat (John 9:7) the present is itself aoristic (cf. #yelpe dpov in 5:8)” (Robertson

1919: 855).

3.2.3 The verb Aapfdve
The imperative of Aapfdvw ‘take’ occurs only once in asyndetic combination
with a second imperative, precisely in the scene of the Last Supper:

(59) xai dodg Tolg uadyrals elmey,
and give:PTCP ART.DAT disciples: DAT say:AOR.ACT.3SG
AdSere payerte, 10070

take:IMP.AORACT.2PL eat: IMP.AOR.ACT.2PL DEM.NOM

oty 0 oud Hov

be:PRS.ACT.3SG ART.NOM body:NOM 1SG.GEN

‘And He gave [the bread] to the disciples, and said, “Take, eat; this is My
body”’ (Mt. 26.26).

The passage is somewhat problematic with respect to our topic, especially from
the semantic point of view. The first imperative may be analysed as both a full
verb ‘take (one piece of bread)’ and a modifier of the V2, conveying a meaning
of immediacy to the action of eating (as in Spanish tomo y me voy discussed
by Coseriu 1977 [1966]). The Synoptic Gospels do not help us, since in Luke’s
Gospel the two verbs do not occur and in Mark’s Gospel only Adfete occurs, cf.
(60).

(60) xal &wxev avtols  xal elmey,
and give:AORACT.3SG 3PL.DAT and say:AOR.ACT.3SG
AdBete 10070 oty 0 ooud

take:IMP.AOR.ACT.2PL DEM.NOM be:PRS.ACT.3SG ART.NOM body:NOM
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oy
1SG.GEN

‘And He gave [the bread] to them, and said, “Take it; this is My body”’ (Mk.
14.22).

Although the occurrence (59) is problematic, we decided to include it in our
corpus for two reasons. First, there is crosslinguistic evidence for verbs of tak-
ing occurring in pccs (cf. discussion in Section 2.3, especially Coseriu 1977
[1966]).16 Second, the participle of Addpufovw is not rare in the NT as a modifier of
the main verb of the clause. This is illustrated by the following two examples,
the first one with an indicative as the main verb and the second one with an
imperative as the main verb:

(61) duola éoriv 7 Bacidela @y
like:NOM be:PRS.ACT.3SG ART.NOM kingdom:NOM ART.GEN
odpavay X0xxw  CIVATEWS, ov Aafwy dvdpwmog

heaven:GEN seed:DAT mustard:GEN REL.ACC take:PTCP man:NOM
éometpey & @ ayp avTod

SOW:AOR.ACT.3SG in ART.DAT field:DAT 3SG.GEN

‘The kingdom of heaven is like a mustard seed, which a man took and
sowed in his field’ (Mt. 13.31).

(62) éxeivov  AaBav -y avtols  avtl éuod xotl
DEM.ACC take:PTCP give:IMP.AOR.ACT.2SG 3PL.DAT for 1SG.GEN and
oo
2SG.GEN

‘Take that and give it to them for me and for yourself’ (Mt. 17.27).

A final remark on Aapfdvw concerns the fact that it is the only transitive verb in
the group of modifier verbs of our corpus. This means that its full desemantisa-
tion may be checked in intransitive pccs, which is not the case of (59) above.

3.2.4 Other imperatives in PCCs

As Table 2 in Section 3.1 shows, the only verbs that occur in asyndetic PccCs in
the imperative are dmdyw, éyeipw, and AauBdvw. All other verbs occur in syn-
detic pccs. Lexically, they are mostly motion verbs, both simple verbs such as

16  Note that Coseriu does not mention the occurrence in (59), which is the only pcc with
Aapfdvw attested in the NT, but only the participial constructions.
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nopevopat ‘go’ and Epyopat ‘come’” and prefixed verbs such as &gpyopat ‘exit’
and xatafaive ‘go down' In addition to motion verbs, there is the verb of change
in posture gvicyut ‘get up’ and the verb of manner omévdw hurry’.

The verb dviotqut occurs 4 times in syndetic Pccs, all of them in the Acts
of Apostles. In (63) we give the most interesting occurrence of this verb in a
pcc. In this example, the combination of the two verbs dvieut and mopedopat
occurs two times in two different speech levels. The first time, it is a matter of a
directive speech act: both verbs are inflected in the imperative and syntactically
are a pcc. The second occurrence, instead, is an account of what happened.
The relationship between the two actions of getting up (dvieut) and going
(mopebopat) is syntactically expressed by the participial construction.

(63) dyyedos 0 xuplov eAdAyoey mpos Pilimmoy  Aéywy,
angel:NOM PTCL Lord:GEN say:AOR.ACT.3SG to  Philip:Acc say:PTCP
avdomy xal mopedov xata  peonuBplay
get.up:IMP.AOR.ACT.25G and go:IMP.PRS.MID.35G toward south:acc
el Ty 000V v xarefaivovoay dmo  Tepovoadiu els
to ART.ACC road:ACC ART.ACC go.down:PTCP from Jerusalem to
Tigay. atty éoiv onos. xal  avagtas
Gaza:ACC DEM.NOM be:PRS.ACT.3SG solitary:NOM and get.up:PTCP
Emopetdy

gO:AOR.PASS.35G

‘Then an angel of the Lord said to Philip, “Get up and go toward the south
to the road that goes down from Jerusalem to Gaza”. This is a wilderness
road. So he got up and went’ (Act.Ap. 8.26—27).

According to Turner (1963: 57), there is no difference in terms of voice between
the aorists Wyépfy and dvéaty): yépdy “is passive only in form and is used of
the resurrection with a very active nuance”, like dvéot). This comparison is also
interesting for our investigation, since the two verbs seem to alternate in V1
position in PccCs that have a similar meaning (see Section 3.3).

Finally, we mention the use of the manner verb oneddw ‘hurry), which is
attested only once in a PCC in our corpus, see (64) below. This example clearly

17 We exclude the case of Jh. 1.39: épyeafe xai &Ppeade ‘come and see’ (lit. ‘come and you will
see’), since the two verbs are not inflected in the same mood. Daniel Ross (p.c.) suggests
that this can be a case of unbalanced pcc. This is extremely rare, but some languages dis-
play pccs where the two verbs do not necessarily match. Further investigation is needed
to explain the relationship between &pyeafe xai 8peabe and Zpyov xal B¢ ‘come and see)
attested in Jh. 1.46, 11.34.
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shows the modifier function of the verb in V1 position: the action of hurrying is
not independent from that of getting out; it denotes the manner in which the
action signified by the second verb is to be carried out, which is also empha-
sised by the adverbial év tdyet ‘quickly”

(64) éyévero|...] yeveadat e v exardoet
happen:AOR.MID.3SG happen:INF.AORMID 1SG.ACC in trance:DAT
xal (0ely avtoy  Aéyovtd oy,
and see:INF.AOR.ACT 3SG.ACC Say:PTCP 1SG.DAT
oneiooy xal &€eASe év Tdyet

hurry:1MP.AORACT.2sG and go.out:IMP.AORACT.2SG in speed:DAT

é&  Tepovoadiju

out Jerusalem

I fell into a trance and saw Jesus saying to me, “Hurry and get out of
Jerusalem quickly”’ (Act.Ap. 22.17-18).

The combination of oméudw with verbs of movement is also attested in other
types of construction in NT Greek, especially participial constructions, e.g.
nABav omedoavteg (Lk. 2.16) ‘they came in a hurry’ (lit. ‘they went by hurry-
ing’), omebdoag xataPnlt (Lk. 19.5) hurry and come down’ (lit. ‘by hurrying come
down’), and omevoag xatéPy (Lk. 19.6) ‘he hurried and came down’ (lit. ‘by hur-
rying he came down’).

3.3 Pccswith other moods than the imperative

pccs with other moods than the imperative are exclusively of the syndetic
type. As already summarised in Table 2 in Section 3.1, the verbs attested in
this configuration are (a) motion verbs, namely dmépyopat ‘go out, é&épyouat
‘go out, come out), €pyopat ‘come’, xatafaivw ‘go down, mopedopat ‘o, dmdyw
‘g0, and (b) verbs of change of posture, namely dvictyut ‘get up) €yeipw ‘get
up, and verbs of posture, such as {oyut ‘stand up’ In most occurrences, the
verbs are inflected in a finite mood, especially the indicative. In Table 3 we give
the distribution of the verbs according to the moods, with the exclusion of the
imperatives.

Let us begin with the occurrences of €pyopat, which is the most frequent verb
in pccs in the indicative. With the exception of Mt. 17.11, where the two coor-
dinated verbs are not inflected in the same tense-aspectual stem (V1 is present
and V2 is future), in all occurrences the two verbs are inflected in the same
tense-aspectual stem, namely the present, e.g. (65), or the aorist, e.g. (66).
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TABLE 3 pcCs in other moods than the imperative in the NT

indicative  subjunctive infinitive participle TOTAL

avicTypt 1 1
amépyopual 3 1 4
gyelpw 1 1
eEepyopon 3 3
Epyopat 11 1 12
lot 1 5 6
xataPaive 1 1
TOPEVOMAL 1 1 1 3
TPéEXW 2 2
OTTAryw 1 1 2
TOTAL 23 3 4 5 35
(65=31)  xai Hoav ol adntal Twavvov  xai

and be:IPFV.ACT.3PL ART.NOM disciples:NOM John:GEN and

ol Paptoaiot vyotebovtes. xal  Egyovral

ART.NOM Pharisees:NoM fast:PTCP and come:PRS.MID.3PL

xal Aéyovaty avT@

and say:PRS.ACT.3PL 3SG.DAT

‘Now John’s disciples and the Pharisees were fasting; and people

came and said to him’ (Mk. 2.18).
(66) xal dxodoavres of podnTal avtod

and hear:PTCcP ART.NOM disciples:NOM 3SG.GEN

HAdov xal fpav 0 TTOUa

COmMe:AOR.ACT.3PL and take:AOR.ACT.3PL ART.ACC body:Acc

adtod  xal  E¥yxav avTo v uvnuele

3SG.GEN and lay:AORACT.3PL 35G.ACC in tomb:DAT
‘When his disciples heard about it, they came and took his body,
and laid it in a tomb’ (Mk. 6.29).

The lack of correspondence in the tense-aspect inflection of the two verbs can
be observed in (67), where 7yépy is in the aorist and Sixével in the imperfect.
The aorist of V1 marks here the immediacy of the first action and its accom-
plishment at the moment of Va.
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(67) xai dpijxey avTpy 0 TUPETOS” Xl
and leave:AOR.ACT.3SG 3SG.ACC ART.NOM fever:NoM and
1hyéedn xal  dyxdvet avTe

get.up:AOR.PASS.35G and serve:IPFV.ACT.3SG 3SG.DAT
‘And the fever left her, and she got up and began to serve him’ (Mt. 8.15).

This occurrence is also interesting for two further reasons. First, comparing (67)
with the same event told in Mark’s Gospel in (68), we observe that the pcc of
(67) corresponds to the simple verb dwxévet ‘she served’ in (68).

(68) xai deijxey avmpy 0 mupetds,  xai
and leave:AOR.ACT.3SG 3SG.ACC ART.NOM fever:NoM and
Otyxdvet avrols

Serve:PFV.ACT.3SG 3PL.DAT
‘And the fever left her, and she served them’ (Mk. 1.31).

Second, the same scene is depicted in Luke’s Gospel by the participial construc-
tion with the verb dviotyut ‘get up’ instead of éyeipw ‘get up’.

(69) xai émarag EMAVW auTiS  EmeTiuyoey ()]
and stand:PTCP over 3SG.GEN rebuke:AOR.ACT.3SG ART.DAT
TUpET®,  xal Apixey avTy:  mapaypfjua  O¢
fever:DAT and leave:AORACT.35G 35G.ACC immediately pPTCL
dvaotdoa  Oxdver adrols
get.up:PTCP serve:IPFV.ACT.3SG 3PL.DAT
‘And standing over her, He rebuked the fever, and it left her; and she imme-
diately got up and waited on them’ (Lk. 4.39).

Unlike pccs with the indicative, PcCs with the subjunctive are very rare and
are attested only in John’s Gospel. They occur in subordinate clauses governed
by va, e.g. (70) and éav, e.g. (71).

(70) xai &nxa Upds va Ouets
and appoint:AOR.ACT.1SG 2PL.ACC in.order.to 2PL.NOM
OmdyyTe xal xapmdv  pépyte xal
g0:SBJV.PRS.ACT.2PL and fruit:ACcC bear:SBJV.PRS.ACT.2PL and
0 xopmos VUV HEVY

ART.NOM fruit:NOM 2PL.GEN remain:SBJV.PRS.ACT.3SG
‘And I appointed you that you would go and bear fruit, and that your fruit
would remain’ (Jh. 15.16).
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(71) 6ut  mopebopau eTotpdoat Témov Oply: xal Eav
that go:PRS.MID.1SG prepare:INF.AOR.ACT place:ACC 2PL.DAT and if
TOPEVID xal  Etotudow oMoy
g0:SBJV.AOR.PASS.1SG and prepare:SBJV.AOR.ACT.1SG place:ACC
Oy, Ay Egyouau xal mapadfupouat Opds
2PL.DAT again come:PRS.MID.1SG and take:FUT.MID.1SG 2PL.ACC
TPOS EUAVTOY
to myself:iacc
‘[1f it were not so, would I have told you] that I go to prepare a place for
you? And if I go and prepare a place for you, I will come again and will
take you to myself’ (Jh. 14.2—-3).

Example (71) is interesting since the pair of verbs in the pcc (mopevd® xai
éToludow) also occurs in an infinitival clause (mopebopat totpdoat). This is not
an isolated case: in our corpus, motion verbs and verbs of change of posture
are frequently combined with infinitival clauses, e.g. éE4A8ate [...] cuNafelv pe
(Mt. 26.55) ‘Have you come out to arrest me?, xatépyy éEehéabon adtols (Act.Ap.
7.34) ‘I have come down to rescue them’, dvéaty dvayvivar (Lk. 4.16) ‘He stood
up to read’. However, even though the two constructions seem to be similar,
this is not the case. In the infinitival structure, the motion verb is the verbal
core of the clause and the infinitive expresses purposive semantics. In the pcc,
instead, both verbs are asserted, without any purposive semantics. The two con-
structions may be related to the same situation, but they view and describe it
in a different way (Daniel Ross, p.c.).

Let us turn now to pccs with verbs inflected in non-finite moods, namely
infinitive and participle. pccs with infinitives can depend on both subject
control verbs, such as péMw ‘intend to’ and dpyopat ‘begin’ in (72=4) and (73)
respectively, and object control verbs, such as énttpénw ‘let’ in (74).

(72=4) Iyoois odv yvolg ott  uéMovaty
Jesus:NOM so perceive:PTCP that intend:PRS.ACT.3PL
oyeodat xal apmddey avtov - va
come:INF.PRS.MID and take:INF.PRS.ACT 3SG.ACC in.order.to
ToLowWaty Baciréa  dveydpnaey TdALY elg
make:SBJV.AORACT.3PL king:AcC withdraw:AOR.ACT.3SG again to
0 8pog adToc uévog

ART.ACC mountain:ACC 3SG.NOM alone:NOM

‘So Jesus, perceiving that they were intending to come and take Him
by force to make Him king, withdrew again to the mountain by Himself
alone’ (Jh. 6.15).
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dp’ o Gy éyepd) é

since REL.GEN PTCL get.up:SBJV.AOR.PASS.3SG ART.NOM

0(x00EaTOTYS xal dmoxAgioy ™y
owner.of.the.house:Nom and shut:SBJV.AOR.ACT.3SG ART.ACC

Hpav,  xal Epéyode #w éordvat xal
door:acc and begin: SBJv.AOR.MID.2PL outside stand:INF.PF.ACT and
xpovety ™y Hpav Aéyovtes

knock:INF.PRS.ACT ART.ACC d0OI:ACC say:PTCP
‘When once the owner of the house has got up and shut the door, and you
begin to stand outside and to knock at the door, saying [...]’ (Lk. 13.25).

ETepog 0 T@Y HodnTdy [adtod]  elmev
another:NOM PTCL ART.GEN disciples:GEN 3SG.GEN say:AOR.ACT.3SG
avtg,  Kipig, enitpefdv uot TP TOV

3SG.DAT Lord:voC let:IMP.AOR.ACT.2SG 1SG.DAT first

ameAdety xal Sdpau oV matépa Hov
gO:INF.AAORACT and bury:INF.AORACT ART.ACC father:ACC 1SG.GEN
‘Another of his disciples said to him, “Lord, first let me go and bury my
father”” (Mt. 8.21).

As regards pccs with participles, we have only 5 occurrences (Jh. 3.29, 12.29,
18.25, Act.Ap. 1113, 16.9), in which the participle of oyt is combined with the
participle of another verb. Let us see a couple of examples:

(75)

(76)

I3

) 8¢ @ilos 700 vuu@lov, 0
ART.NOM PTCL friend:NOM ART.GEN bridegroom:GEN ART.NOM
gotyrws  xal dxobwy  avtol,  yapd  yalpe

stand:PTCP and hear:PTCP 3SG.GEN joy:DAT rejoice:PRS.ACT.3SG

ota ™y pwvny 00 Vuu@lov

because.of ART.ACC voice:ACC ART.GEN bridegroom:GEN

‘But the friend of the bridegroom, who stands and hears him, rejoices
greatly because of the bridegroom’s voice’ (Jh. 3.29).

. 0¢  Zluwv Térpos ot xal
be:IPFV.ACT.3SG PTCL Simon:NOM Peter:NOM stand:PTCP and
Sepuatvéuevos

warm:PTCP

‘Now Simon Peter was standing and warming himself (Jh. 18.25).
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3.4 Summary

At the end of this corpus-based analysis, we may claim that pccs are produc-
tive in the NT, in both the syndetic and the asyndetic types. The asyndetic
type is only attested with imperatives; conversely, the syndetic type is admitted
with imperatives and other moods, both finite (indicative and subjunctive) and
non-finite moods (infinitive and participle). In V1 position, there are verbs of
motion, e.g. £pyouat ‘come’, Topelopal ‘go’, Tpéxw ‘run’, brdyw ‘go’, verbs of change
of posture, e.g. €yelpw ‘get up’, dviotut ‘stand up’, and verbs of posture, e.g. toyt
‘stand up’; moreover, we found one occurrence of the verb of manner onetdw
‘hurry’ and one of the verb Aapfdavw ‘take’

Syndetic pccs are more frequently attested than asyndetic ones (53 vs. 17
occurrences); they are less marked and tend to blend into asymmetric coordi-
nation, i.e. coordination of two verbs that cannot be reversed, e.g. John went
to Rome and visited its monuments. The boundaries between syndetic pcc and
asymmetric coordination are quite blurred in many cases.

Among the criteria used for identifying pccs, the most important one is
the lack of complements depending on V1, which correlates with the semantic
bleaching of V1. The contiguity of the two verbs, even though not mandatory,
has been taken into account. Several constructions of our corpus are paral-
leled by the so-called “pleonastic” participle, i.e. constructions in which V1 is
a participle and V2 the main verb of the clause. The relationship with these
constructions indirectly corroborates our analysis.

One last remark concerns the use of the asyndeton in NT Greek. As Blass,
Debrunner & Funk (1961 [1896]: 241) pointed out, asyndetic structures spread in
NT Greek. Juxtaposition is found not only in Pccs, but also in complex clauses
that display one imperative in the main clause and another verb in the sub-
ordinate. Some examples are given below in (77)—(79): the subordinate is a
completive clause in (77) and a final clause in (78) and (79); the two verbs of
each example are not inflected in the same person and in the same mood,
excepting (79) where both verbs are imperatives.

(77) ddedgé, dpes exfiiw 0
friend:voc let:iIMP.AOR.ACT.2SG take.out:SBJV.AOR.ACT.1SG ART.ACC
xdppos 0 &v ¢ SpdaAud oov

speck:ACC ART.ACC in ART.DAT eye:DAT 2SG.GEN
‘Friend, let me take out the speck in your eye’ (Lk. 6.42 ~ Mt. 7.4).
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(78) AA%ev 7 dpa, i6od  mapadidotat
COME:AOR.ACT.3SG ART.NOM hour:NOM behold betray:PRS.MID.35G

0 vide 700 avdpwmov el Tag xelpag

ART.NOM SON:NOM ART.GEN man:GEN to ART.ACC hands:Acc

@Yy auaptwA@y. éyelpecde dywpey

ART.GEN sinners:GEN get.up:IMP.PRS.MID.2PL let.go:SBJV.PRS.ACT.1PL

‘The hour has come; the Son of Man is betrayed into the hands of sinners.

Get up, let us be going’ (Mk. 14.41—42).

(79) xai €éveBpiundny avtols 0 Tyoots Aéywy:
and order:AOR.PASS.3SG 3PL.DAT ART.NOM Jesus:NOM say:PTCP
opdre Hndeis YIVWOKETW

see:IMP.PRS.ACT.2PL 1N0.0ne:NOM Know:IMP.PRS.ACT.3SG
‘Then Jesus sternly ordered them, “See that no one knows of this”’ (lit.
‘See no one knows [...]") (Mt. 9.30).

4 Pccsin the Lxx

41 Collection of data

As far as the LxX is concerned, we queried the TLG for the sequences listed in

Table 4.
We analysed each result of the queries according to the following criteria:

— no lexical restriction for the second verb;

— regarding the finite forms, inflectional agreement of the two verbs in person
and number.

Then, we discarded:

— juxtaposition and coordination of a finite + a non-finite verb form (for
instance, participle + indicative; indicative + infinitive);

— accidental juxtaposition, devoid of syntactic value;'8

— emphatic coordination with double xal in the configuration ‘xal + lemma +
xai + VERB' (see below Section 4.3.3);

— coordinated structures that cannot be considered pccs for reasons that we
explain later.

18  See, for instance, the following example:
(i) [...]év 00 i dv  mopeinade, xal
in ART.DAT journey:DAT REL.DAT PTCL g0:SBJV.PRS.MID.2PL and
xardéeté [...]
bring down:FUT.ACT.2PL
‘[1f harm should happen to him] on the journey that you are to make, you would bring

down [my gray hairs with sorrow to Sheol] (Ge. 42.38).
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TABLE 4 Queries for Pcc in the Lxx

For asyndetic pccs For syndetic pccs
dvictyut (lemma) + VERB dvictyut (lemma) + xai + VERB
Badilw (lemma) + VERB Badilw (lemma) + xai + VERB

mopevopat (lemma) + VERB  mopetopat (lemma) + xal + VERB

TABLE 5 pccs in the LxX (only the 3 most frequent verbs)

Asyndetic pccs Syndetic pccs TOTAL
Imperatives aviotut 16 aviomut 32+ 3 sbjv 135
(or exhort. sbjv.) Badidw 16 Badilw 9+1 sbjv

mopevopat 15+1 sbjv  mopedopat 34+ 3 imp&fut+ 5 sbjv

Other moods x X dviomut 11 39
Badiw 1
ToPEVOMAL 27

TOTAL 48 126 174

The corpus obtained is reported in the appendix. In Table 5 we give the
number of occurrences for each verb distributed according to the syndetic vs.
asyndetic type in the columns and the imperative vs. other moods in the rows.

With respect to the data of the NT, many more occurrences of pccs are
attested in the LxX. The first point to highlight in the LXX occurrences is the
absence of Omdyw ‘go’ in PCCs, whereas it is the most frequent verb in the NT.
Actually, dmdyw is quite rare in the LxX; we found only 6 occurrences alto-
gether.!® However, several other verbs occur in pccs. Given that LxX occur-
rences are very numerous we dealt only with data concerning the three most
frequent verbs, which are dvictyut ‘stand up’, fadilw ‘go’ and mopedopat ‘g0’

In the following two sections, we discuss internal evidence for pccs (Sec-
tion 4.2) and external evidence coming from the comparison with the Hebrew
source text (Section 4.3).

19 Ex. 14.21; To. 8.21, 10.11, 10.12, 12.5; 4 Ma. 4.13.
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4.2 Internal evidence for pccs

4.2.1 Asyndetic pccs

Asyndetic pccs in the LXX seem to be restricted to the imperative form, simi-
larly to previous stages of Greek (cf. Muraoka 2016: 701-702, who also gives
examples with other verbs).

(80) xai éxdAecev Papaw Mooy xal Acpwv Aéywv
and call:AOR.ACT.3SG Pharaoh Moses:acc and Aaron say:PTCP
Badilere, Aatpevoare XUple (1)
gO:IMP.PRS.ACT.2PL SeIve:IMP.AOR.ACT.2PL Lord:DAT ART.DAT
Sep Oy
God:DAT 2PL.GEN
‘Then Pharaoh called to Moses and Aaron, and said, “Go serve the Lord,
your God”’ (Ex. 10.24).

(81) xai elney Kipuog mobs e dvdotndt
and say: AORACT.35G Lord: NOM to  1SG.ACC arise:IMP.AOR.ACT.25G
Bddiaov éml Tov Edgpdtny

gO:IMP.AOR.ACT.28G to ART.ACC Euphrates:Acc
‘The Lord said to me, “Arise, go to the Euphrates”’ (Je. 13.6).

(82) xai évereidavto Tolg viols Beviauty  Aéyovteg
and command:AOR.MID.3PL ART.DAT sons:DAT Benjamin say:PTCP
mopelerde gvedpeioare v Tols aumeddaty

gO:IMP.PRS.MID.2PL lie:IMP.AOR.ACT.2PL in ART.DAT vineyards:DAT
‘And they commanded the sons of Benjamin, saying, “Go, lie in wait in the
vineyards”’ (Jd. 21.20).

Only one occurrence of the exhortative subjunctive is attested:

(83) diar Todto Aéyete mopevdduey
for DEM.ACC say:PRES.ACT.2PL gO0:SBJV.AOR.PASS.1PL
Slowuey () Sep Ay,

sacrifice:SBJV.AOR.ACT.1PL ART.DAT Lord:DAT 1PL.GEN
‘Therefore you say, “Let us go [and] sacrifice to the Lord”’ (Ex. 5.17).

It should be pointed out that despite the relatively similar number of occur-
rences in PCCs, the frequency of the three verbs in the LXX is not comparable:
while mopedopar is attested 1260 times, dviomut occurs 540 times and Padilw
only 72 times, most in the imperative form. This means that the incidence of
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Badiw in PcCs is higher than that of the other two verbs. Besides, fadi{lw is the
most “serialised” verb, because it is the only one that occurs more frequently in
asyndetic than syndetic coordination. It is also likely that Badilw was perceived
as an archaic form, as also evidenced by its absence in the NT, and somewhat
“specialised” in dialogical and directive contexts. In summary, despite its low
frequency, it is the favourite motion verb in asyndetic pccs.

As far as the juxtaposition of non-finite verbal forms is concerned, the only 3
sequences?? of mopevopat in the infinitive + another infinitive, which mean ‘go
to do something’ (e.g. 84), cannot be considered as asyndetic pccs. The occur-
rence of two juxtaposed infinitives here is due to contextual constraints, i.e.
the subordination of the regular infinitive construction of mopetopat to a main
verb, asin Jd. (Alex.) 12.1 émopebfng moAepely; Jd. (Vat.) 14.3 mopedy) AaPety; Ex. 32.6
dvéatyoay mailew.

(84) avip 7oyovn 7 matpa 7 pudi, Tiyog
man:NOM or woman:NOM or family:NoM or tribe:NOM who:GEN
7 dudvota é&bxdvey amo  Kupiov
ART.NOM heart:NOM turn.away:IPFV.ACT.3SG from Lord:GEN
00 9eol Dudy mopeleadat Aatpedey
ART.GEN GOd:GEN 2PL.GEN gO:INF.PRS.MID Serve:INF.PRS.ACT
Tolc Seolc oy, Svay

ART.DAT gods:DAT ART.GEN nations:GEN

‘[So that there will not be among you] a man or woman, or family or tribe,
whose heart turns away from the Lord our God, to go [and] serve the gods
of those nations’ (De. 29.17).

Occurrences of Vi(inf.) xai V2(inf.), such as (85) and (86) are a full-fledged syn-
detic pccs:?!

(85) uip éfeddétw éx TS TOAEwWS  OlATEPEVYWS
not go:IMP.AOR.ACT.3SG from ART.GEN city:GEN escape:PTCP
00 mopevdijvat xal  dmeyysidat v Ielpach

ART.GEN gO:INF.AOR.PASS and tell:INF.AOR.ACT in Jezreel
‘Let no one escape or leave the city to go and tell it in Jezreel’ (2Ki. 9.15).

20  Inaddition to (84), see 1Ki. 9.9; Je. 48.17.

21  pccs with two infinitives can be considered a way to avoid chained infinitives such as I
want to go to eat, according to the principle of “horror aequi” (cf. Rohdenburg 2003: 240).
See Hommerberg & Tottie (2007), e.g., regarding the verbal complementation of try in
English (try to vs. try and).
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(86) xai 6te  olx dxvyoag avaatijvat xai
and when not hesitate:AORACT.2SG get.up:INF.AORACT and
xataAmety 0 dpLoTov oov

leave:INF.AOR.ACT ART.ACC dinner:ACC 2SG.GEN
‘And when you did not hesitate to get up and leave your dinner’ (To. 12.13).

4.2.2 Syndetic pccs

Syndetic pccs with imperatives or exhortative subjunctives occur in very sim-
ilar contexts to asyndetic Pccs, a fact which leads us to consider the two forms
as alternatives and essentially equivalent to one another. The following exam-
ples show two syndetic PcCs, namely mopedeafe xal Aatpedoate in (87) and
Badilete xal Aatpedoarte in (88), which can be compared with the asyndetic pcc
Badilete, Aatpevoate in (80) above. All of them depict the same event:

(87) xai dméotpepay oV € Mooy  xal Acpwv
and bring.back:AOR.ACT.3PL ART.ACC PTCL Moses:AcC and Aaron
npds Papaw, xal elmey avtols  mopeverde xai
to Pharaoh and say:AOR.ACT.3SG 3PL.DAT go:IMP.PRS.MID.2PL and
Aatpeioare () dep Ay,
serve:IMP.AORACT.2PL ART.DAT GOd:DAT 1PL.GEN
‘So Moses and Aaron were brought back to Pharaoh, and he said to them,
“Go and serve our God!”’ (Ex. 10.8).

(88) xai éxdlecev Papaw Mooy xal Acqpwv vuxtos xatl
and call:AOR.ACT.35G Pharaoh Moses:acc and Aaron night:GEN and
elney avtols  dvdomyte xal
Say:AOR.ACT.3SG 3PL.DAT rise.up:IMP.AORACT.2PL and
¢&érdare éx 1ol Aaod Hov xal
get.out:IMP.AOR.ACT.2PL from ART.GEN people:GEN 1SG.GEN and
Ouets xal of vlol IopanA- Badilere xai
2PL.NOM and ART.NOM sons:NOM Israel go:IMP.PRS.ACT.2PL and
Aatpeioare xUplw ¢ e Dudy

serve:IMP.AORACT.2PL Lord:DAT ART.DAT God:DAT 2PL.GEN

‘Then he called for Moses and Aaron at night and said, “Rise up, get out
from among my people, both you and the sons of Israel; and go and wor-
ship the Lord, your God”’ (Ex. 12.31).

Almost all imperatives in syndetic Pccs are inflected in the 2nd person; how-
ever, a few instances of 3rd person are found, e.g. (89) and (90):
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(89) dvacrijtwoay xal  Boydnodrwaay Oy
rise.up:IMP.AOR.ACT.3PL and help:IMP.AORACT.3PL 2PL.DAT
‘Let them rise up and help you! (De. 32.38).

(90) mopevérdw xal  AmooTpapyTe els v
depart:IMP.PRS.MID.3SG and return:IMP.AOR.PASS.3SG t0 ART.ACC
ofxlav avtod

house:AcC 35G.GEN
‘Let him depart and return to his house’ (De. 20.5).

As expected, exhortative subjunctives are inflected only in the 1st person plural
in syndetic pccs, as in (91):

(91) é&jASov e&  Iopanl viol Tapdvoo! xal
come.out:AORACT.3PL from Israel sons:NOM repudiated:Nom and
avémetaay moMods  Aéyovtes  mopeudduey xai
mislead:AOR.ACT.3PL many:ACC say:PTCP g0:SBJV.AOR.PASS.1PL and
otadwuede Ooedxny HETA TRV M@y
make:SBJV.AOR.MID.IPL covenant:ACC with ART.GEN nations:GEN
@y XA  Yu@v

ART.GEN around 1PL.GEN

‘Certain renegades came out from Israel and misled many, saying, “Let us
go and make a covenant with the Gentiles [= nations] around us”’ (1Ma.
111).

The imperatives of dviotut and mopebopat are the most frequent in syndetic
pccs. This is presumably due to the fact that coordination with an overt coor-
dinator is less marked in Ancient Greek than simple juxtaposition (but see
Section 4.2.1 for asyndetic pccs with fadiw).

According to the criteria stated in Section 4.1, we excluded from our corpus 9
occurrences of dviep, e.g. (92a)—(92b),22 in which V1 and V2 are not inflected
in the same mood and do not agree in person and/or number, according to the
pattern shown in Table 6.

22 Inaddition to (92), see Jd. (Alex.) 18.9.1,18.9.5,19.28; Jd. (Vat.) 18.9, 19.28; 2Ki. 15.14; Ob. 1.3;
Je. 6.4.
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TABLE 6 Pattern excluded

(V1 dviotypt)
Vi xai Va2
IMP.2PL/SG SBJV.1PL
(92) a. mapacxevdoacde ém’ avTyy  €ls modeuov,
prepare: IMP.AOR.MID.2PL against 3SG.ACC to war:ACC
avdomyte xal  dvefduey ém’

arise: IMP.AOR.ACT.2PL and get.in: SBJV.AOR.ACT.1PL against
avmpy  peoyuBplas

3SG.ACC at.noon

‘Prepare war against her; arise, and let us attack at noon’ (Je. 6.4).

b. xal elmey mpds almiy  dvdomySt xal
and say:AOR.ACT.3SG t0  3SG.ACC arise: IMP.AORACT.28G and
améASwuey

g0:SBJV.AORACT.1PL
‘He said to her, “Get up and let us go”’ (Jd. 19.28).

Both multiverb constructions in (92) can be analysed as a plain coordination,
in which the two verbs relate to two different subjects and the first verb keeps
its full meaning. Another analysis is however possible: in this case, the imper-
ative of dviept could function as an interjection, like ‘come on, let us attack?,
‘come on, let us go!, on the model of Classical Greek dye / 161.23 In both cases,
though, they are not instances of pcc.

Finally, before moving to the analysis of other moods, we focus on 3 cases of
coordination between the imperative of mopebopat and the indicative future of
another verb, which are all attested in the First Book of Samuel?* (=1Ki.):

(93) xai elmey xvptog TTOpEVOY xal
and say:AOR.ACT.38G Lord:NOM go:IMP.PRS.MID.2sG and
rardéels év Tolc daMogilorg T00T0I¢

attack:FUT.ACT.25G in ART.DAT foreigners:DAT DEM.DAT
‘And the Lord said [to David], “Go and attack the Philistines [=foreign-
ers]”’ (1Ki. 23.2).

23 Cf, among others, Goodwin (1890: § 250—251); Biraud (2010:160-169); Denizot (2011: 207—
213).
24  Inaddition to (93), see 1Ki. 15.3, 22.5.
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The “volitive future” with an imperative value is very common in Biblical
Greek (cf. Robertson 1919: 874; Turner 1963: 86) and also occurs in previous
stages of Greek. As is well-known, the future is a very usual “opérateur TAM”
(cf. Orlandini & Poccetti 2012 on Latin and Ancient Greek), since it is provided
with many aspectual and modal functions (cf. Bybee, Perkins & Pagliuca 1994:
258-259 for a typological survey).

No asyndetic juxtaposition of imperative and future forms is attested in the
LXX; as far as the NT is concerned, Robertson (1919: 874) mentions the occur-
rence in (94), which is actually questionable since 8pa and mowoelg are not
contiguous.?>

(94) pa ydp  enat, Tolyoets
see:IMP.PRS.ACT.2SG PTCL tell:PRS.ACT.3SG make:FUT.ACT.2SG
mavTa xorta oV ooV o0V derydévta
everything.Acc according ART.ACC pattern:ACC ART.ACC show:PTCP
oot &v ¢ dpet
2SG.DAT in ART.DAT mountain.DAT
‘He told: “See that you make everything according to the pattern that was
shown you on the mountain”’ (Ep.Hebr. 8.5).

Differently from the NT, many syndetic pccs with futures are attested in the
LxX. For dviomut the ratio is 6 out of 11 occurrences, while for mopebopar it
is 9 out of 24. As is well known, the future is used to express the speaker’s
volition, intention or wish; it is not surprising, therefore, that many futures
occur in dialogic contexts and relate to the 1st person, as in (95), while
others are in the 3rd person, e.g. (96) and (97). As expected, there are no futures
in the 2nd person in syndetic PccCs, since the imperative usually occurs in this
case.

(95) mopevaopat xal EmoTpédw gls TOV oMoy
gO:FUT.MID.1SG and return:FUT.ACT.1SG to ART.ACC place:AccC
Hov
1SG.GEN

‘I will go and return to my place’ (Ho. 5.15).

25  Concerning contiguity and PCCs, see Section 3.2.1.
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(96) ¢ dodiAdg oov mopeloeTal xai
ART.NOM servant:NOM 2S8G.GEN gO:FUT.MID.38G and
moAeuroet ueta Tod aMogidov T00TO0V

fight:FUT.ACT.35G with ART.GEN foreigner:GEN DEM.GEN
“Your servant will go and fight with this Philistine’ (1Ki. 17.32).

(97) deibw PO TPOTWTOU AYTOD 000V xord’
show:FUT.ACT.1SG in.front.of face:GEN 3SG.GEN way:ACC by
W mopeloeTal xal xvptedoet ndons TS
RELACC go:FUT.MID.3SG and capture:FUT.ACT.3SG all:GEN ART.GEN
dpetvijs
hill.country:GEN
‘I will show him a way by which he can go and capture all the hill country’

(Ju.10.13).

When multiverb constructions occur in narrative contexts, especially with
verbs in past tenses, it is more difficult to distinguish pcc from plain coor-
dination.?6 Some difficult instances are the following ones, where V1 may be
analysed as either a full verb or a modifier of V:

(98) adrog avéoty xal émdraev év Tols
3SG.NOM arise:AOR.ACT.3SG and strike:AOR.ACT.3SG in ART.DAT
aMogpidowg

foreigners:DAT
‘He arose and struck the Philistines’ (2Ki. 23.10).

(99) xai Emopeddy 7 madiony xal
and go:AOR.PASS.3SG ART.NOM maidservant:NOoM and
avyyyetdey avtols,  xal avtol mopelovTal xal
tel:AORACT.3SG 3PL.DAT and 3PL.NOM go:PRS.MID.3PL and
dvayyeMovaty 1@ Bacidel  Aauvid

tell:PRS.ACT.3PL ART.DAT king:DAT David
‘And a maidservant went and told them, and they go and tell King David’
(2Ki. 17.17).

26 A similar difficulty is remarked by Ross (2013: 113-119) in his analysis of pccs in English
literary texts ranging from 1500 to 1600.
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Some other occurrences, where V1 cannot be considered just a modifier
of V2, were excluded from the corpus. Besides (100), where the motion verb
governs a complement of place, we also excluded (101) and (102), where the
combination of V1 and V2 constitutes, from a syntactic point of view, a plain
symmetric coordination between two imperfective verbs with the same sub-
ject, in which an actual motion overlaps with the actions of crying or lowing.2

(100) xal téte eldov aceBels el Tdpovs eloaydévrag,
and then see:AORACT.1SG wicked:ACC in graves:ACC carry:PTCP
xal éx  témov aylov emopeldnaay xal
and from place:GEN holy:GEN go:AOR.PASS.3PL and
emyvednaay & 7] méle, 6Tt oltwg
pray:AOR.PASS.3PL in ART.DAT City:DAT since so
émolpoay
do:AOR.ACT.3PL

‘Then I saw the wicked buried. They used to go in and out of the holy
place and were praised in the city where they had done such things’
(Ec. 8.10).

(101) év iBw évi Emopeliovto xal  Exomiwy
in highway:DAT one:DAT go:IPFV.MID.3PL and low:IPFV.ACT.3PL
‘They [= the cows] went along the highway, lowing as they went’ (lit.
‘they went and lowed’) (1Ki. 6.12).

(102) mopevduevor emopeiovro xal EcAatov alpovreg
gO:PTCP  gO:IPFV.MID.3PL and weep:IPFV.ACT.3PL bear:PTCP
(104 omépuata  altdv  épyduevor G iéovow
art.ACC seeds:ACC 3PL.GEN cOme:PTCP PTCL COMe:FUT.ACT.3PL
év ayaMudaer aipovres  Td dpdypata  avT@y
in joy:DAT carry:PTCP ART.ACC sheaves:ACC 3PL.GEN
‘Those who go out weeping, bearing the seed, shall come home with
shouts of joy, carrying their sheaves’ (lit. ‘they went out and wept’)
(Ps. 125.6).

The verb that follows émopebdovto in (102) can be analysed as a modifier of the
motion verb. Some support for this analysis comes from the syntactic analysis

27  The verb of motion can also be coordinated with other verbs in this “overlapping” pattern,
cf. 4Ki. 2.11; Je. 48.6; Ez. 1.12.
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of the two parallel clauses occurring in (102), which are introduced by the par-
ticiples mopevdpevol ‘going’ and €pyduevol ‘coming back’, respectively. We note
that the verb &datov of the first clause corresponds to the prepositional phrase
&v dyaMudaet in the second one, which functions as a modification of the main
verb #Eovaw. Then, we may claim that &atov is a modifier of the main verb
énopebovto. Indirect evidence for our analysis comes from constructions such
as émopeveTo xAaiwv (3 Ki. 20.27), where the modifier is expressed by a participle,
as expected. With respect to the participial strategy, coordination emphasises
the co-extension of both actions and gives them the same informative impor-
tance.

The overlapping of durative actions can be expressed by the juxtaposition
between two participial forms as in (103).28 As in (101) and (102), such a coordi-
nation is not considered an example of Pcc.

(103) of lepels ol odpayolvres Omiow T
ART.NOM priests:NOM ART.NOM follow:pTCP behind ART.GEN
xtBwtod  Ti¢ Oadnxns xuplov Topevduevol xal
ark:GEN ART.GEN covenant:GEN Lord:GEN go:pTcP  and
cadmilovres
sound.the.trumpet:pTCP
‘The priests who followed the ark of the covenant of the Lord [went],
blowing the trumpets as they went’ (lit. ‘going and blowing the trum-

pets’) (Jo. 6.9).

Among narrative syndetic PCCs, we observe a very interesting series of occur-
rences of mopedopat + V2 in which the function of modifier of V1 is unquestion-
able. Besides (104) and (105), we also refer to 2Ki. 3.1.2, 3.1.3; Jn. 1.13.

(104) xal T maddpiov ZauovyA Emopedeto xai
and ART.NOM boy:NOM Samuel go:IPFV.MID.35G and
gueyaivvero xal dyodov xal peTd xvplov xal petd
grow:IPFV.MID.35G and favour:acc and with Lord:GEN and with
avdpdmwy
Mmen:GEN

‘Now the boy Samuel was growing in stature and in favour both with
the Lord and with men’ (lit. ‘he went and grew’) (1Ki. 2.26).

28  Seealso Je. 27.4; 2Ki. 13.19,16.13; Jd. (Alex.) 14.9.
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(105) 7 Sddacoa  émopeieto xal E&jyetpey uaMov
ART.NOM sea:NOM gO:IPFV.MID.3sG and wake:IPFV.ACT.3SG more
xAbdwva
wave:ACC

‘The sea was becoming increasingly stormy’ (lit. ‘the sea was going and
increasing more the wave’) (Jn. 1.11).

In both cases, the V1 is desemantised and expresses the increase and the inten-
sity of the action meant by V2. Desemantisation of V1 is much more evident in
(105), where the subject is inanimate.29

In a few instances in our corpus, e.g. (106) and (107), the syndetic pcc formed
by two participles (mopevopévy xal gxAYpUVOUEVY), TOPEVOUEVOS KAl UEYUAUVOUE-
vog) with such an augmentative meaning is found in a sentence with wopedopat
as the main verb of the clause.?°

(106) xal émopeldy XElp @y vidvy IopayA
and go:AOR.PASS.3SG hand:NOM ART.GEN sons:GEN Israel
TIOPEVOUEVY) Ol TXANPUVOUEYY émi Iafry Bagidéa
go:PTCP  and become.stronger:PTCP against Jabin:Acc king:Acc
Xavaay
Canaan

‘And the hand of the children of Israel prevailed more and more
against Jabin the king of Canaan’ (lit. ‘and the hand [...] went going
and becoming stronger’) (Jd. 4.24).

(107) xal émopebero Aavid mopevduevos xal ueyaAvvouevos
and go:IPFV.MID.3SG David go:pTCP  and grow:PTCP
‘David grew increasingly powerful’ (lit. ‘David went going and growing’)
(2Ki. 5.10).

29  According to typological studies, this type of “augmentative” meaning is usually expressed
by another kind of coordination, namely “conjoined repetition” (cf. Hoarau 1997: 79ff;
Lang1984:1001f.); as Haspelmath (2007: 25) claims: “[a]nother special type of conjunction
involves the combination of several identical elements to express intensity of an action
or a high degree of a property, as in She ran and ran, The city grew bigger and bigger’.

30  According to one anonymous reviewer, one should consider that émopetfy mopevopévy) in
(106) and émopedeTo mopeudpevos in (107) belong together in what has been called “copy
verb construction”, a Hebraism in the Lxx (cf. Goldenberg 1971, Muraoka 1985, Kim 200g9).
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4.3 External evidence: the comparison with BH
4.31 BH QWM
Asiswell known, Lxx Greek is a translation language, which was strongly influ-
enced by the language of the original Hebrew text (cf. among others, Bickerman
2007; Horrocks 2010 [1997]:106-108). In Biblical Hebrew (henceforth BH), pccs
are very common. They are known in the literature as “verbal hendiadys’, i.e.
two verbs “simply coordinated, both having the form as required by the nar-
rative sequence in which they occur, but in meaning the first serves to qualify
the second and is best translated adverbially in English” (Lambdin 1971: 238;
cf. also Chrzanowski 2011; Lillas 2012). Within this perspective, we compared
Greek pccs with their corresponding BH structures, in order to investigate if
and how the syntactic structures of the original Hebrew Bible could have influ-
enced the Greek translation.

Let us start with some remarks concerning pccs with dviotut and their cor-
respondences in the source text.3! In the following example, the imperative of
aviompt occurs in an asyndetic pcc, followed by the imperative of xatafaive:

(108) xal elmey xtptog TP ue
and say:AOR.ACT.3SG Lord:NOM to 1SG.ACC
avdomyd xatd Byt 0
arise:IMP.AOR.ACT.28G g0.down:IMP.AOR.ACT.25G ART.ACC
Tdyos evteddey

quick:acc from.here
‘Then the Lord said to me, “Arise go down from here quickly”’ (De.

9.12).

The original Hebrew text also displays an asyndetic pcc, which is called
gtim gram by scholars (cf., among others, Andrason 2019). The Greek combina-
tion avao™Pt xatdByt corresponds to BH gitm (arise.IMP) réd (go.down.IMP),
where two imperatives are juxtaposed. The first verb gtéim ‘rise up, stand up’
(lit. ‘arise’) functions as a modifier of the second verb; it is partially or totally
desemantised, as Andrason (2019: 115) clearly points out: géim “alters the action
expressed by V2 and adds an element of immediacy (or urgency and insis-
tency), or it communicates an ingressive value”.

31  See Section 3.2.2 for discussion on Pccs with €yeipw ‘rise, get up’ as a V1in the NT. Despite
the lexical difference in the V1 (éyelpw in the NT vs. dviomut in the LXX), the constructions
are similar in the two texts.
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TABLE 7 BH gilm gram

Vi(gim) 1MP + V2IMP

The meaning of immediacy conveyed by V1 in (108) is also expressed by the
adverbial phrase 16 tdyog, which follows the two imperatives and relates to the
whole verbal complex.

The analysis of géim/dviomut as a modifier in multiverb constructions is
confirmed by occurrences such as (109), in which the semantic value of V2 is
opposite to that of V1 (cf. also Muraoka 2016: 702). The Greek dvaot0t xdbigov
translates BH gimi (arise.IMP) $2b1 (sit.1MP), which is a sequence of two imper-
atives meaning ‘arise sit’. Asyndetic juxtaposition of imperatives is usual in BH
(cf. Jotion & Muraoka 2018 [1991]: 611).

(109) éxtivatou oV yolv xal
shake.yourself:IMP.AOR.MID.2sG ART.ACC dust:acC and
avdorndt xadtooy, Iepovoadnu

arise:IMP.AOR.ACT.2SG Sit:IMP.AOR.ACT.2SG Jerusalem
‘Shake thyself from the dust; arise sit [on your throne], O Jerusalem!
(Is. 52.2).

Example (109) is not the only case of juxtaposition of dvietut and a verb of sit-
ting. For instance, in (110), dviet occurs in participial form and is followed by
two imperatives, the first of which is just xd6igov ‘sit!. The original Hebrew text
includes a series of 3 imperatives: the first two verbs are juxtaposed without any
overt coordinator, while the second and the third ones are linked by the letter
waw standing for wa ‘and’. The Greek dvaatag xd8igov xat @drye corresponds to
BH qlim (arise.IMP) n@’ (please) sabah (sit.IMP) wa (and) oklah (eat.IMP):

(110) dvacras  xdadiooy xal gdye ¢
arise:PTCP sit:IMP.AOR.ACT.28G and eat:IMP.AOR.ACT.2SG ART.GEN
Hpags Hov, dnws  eddoyrioy e
Venison:GEN 1SG.GEN so.that bless:SBJV.AOR.ACT.3SG 1SG.ACC

7 Yuyi oov
ART.NOM soul:NOM 2SG.GEN
‘[1 pray you] arise, sit and eat of my venison, that your soul may bless

me’ (Ge. 27.19).
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It goes without saying that BH gitm gram is frequently translated into Greek
by the participle of dvieyut + the main verb. As already observed, the particip-
ial construction is definitely the strategy preferred by Greek translators of the
Bible.

4.3.2 BH LEK

The imperative lek ‘go, walk’ from the verb HLK ‘go, walk’ is the usual source for
the serialised imperatives of Badi{w and mopebopat occurring in our corpus. The
imperative lek is commonly used in asyndetic PcCs with a “preparatory sense’,
according to van der Merwe, Naudé & Kroeze (2017: 167). This is illustrated in
(11) and (112), where the Greek imperatives Badile dnefe and mopedov eloehde
translate BH serialised imperatives [ék (go.IMP) stib (come.back.1MP) and lek
(go.IMP) habé’ (bring.in.IMP), respectively.

(111) elmey de  xdptog npog Mwuoijy  év Madiau
say:AOR.ACT.3SG PTCL Lord:NOM to Moses:AccC in Midian
Bddile dneAde els Alyvmrrov

gO:IMP.PRS.ACT.2SG go.back:IMP.AORACT.25G to Egypt:acc
‘Now the Lord said to Moses in Midian, “Go back to Egypt”’ (lit. ‘go, go
back’) (Ex. 4.19).

(112) xal lwvadav  &wxey ] oxedn avod
and Jonathan give:AOR.ACT.3SG ART.ACC weapons:ACC 3SG.GEN
énl 6 mauddptov avtod  xal  elmey %
to ART.ACC lad:ACcC 35G.GEN and say:AOR.ACT.3SG ART.DAT
raudapliw adTod Topeliov eloeAde elg
lad:DAT 3SG.GEN go:IMP.PRS.MID.25G enter:IMP.AOR.ACT.2SG into
v oAy

ART.ACC city:ACC
‘Then Jonathan gave his weapons to his lad and said to him, “Go enter
into the city”’ (3Ki. 20.40).

According to van der Merwe, Naudé & Kroeze (2017: 167), lek and a few other
verbs, e.g. gwm ‘arise’, bw’ ‘come’, yhb ‘give’ “lose their typical semantic values
when they are used within the context of other main imperatives which they
introduce”.

Example (113) is very interesting for our purpose, since both giim/dvioctyut
and lek/Bodilw occur as imperatives in PCCs: dvdotyre xal ¢&éNBorte corresponds
to BH qumii (arise.IMP) sa’li (go.out.IMP) and Badiete xai Aatpevoate corre-
sponds to BH lakii (go.1MP) Gbdii (serve.IMP).
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(113=88) xai éxdAeoey Papaw Mwvoiy  xal Acpwv vuxtos
and call:AOR.ACT.35G Pharaoh Moses:Acc and Aaron night:GEN
xal  elmey adrols  dvdoryre xal
and say:AOR.ACT.3SG 3PL.DAT rise.up:IMP.AOR.ACT.2PL and
ékédare éx  tod Aaod HOV
get.oUt:IMP.AOR.ACT.2PL from ART.GEN people:GEN 1SG.GEN
xal  uels xal ol viol IopayA
and 2sg.NOM and ART.NOM sons:NOM Israel
Badilere xal Aatpeioare xuplw
gO:IMP.PRS.ACT.2PL and serve:IMP.AOR.ACT.2PL Lord:DAT
1) e Oudy,  xada Aéyete

ART.DAT GOd:DAT 2PL.GEN as  say:PRS.ACT.2PL

‘Then he called for Moses and Aaron at night and said, “Rise up, get
out from among my people, both you and the sons of Israel; and go
and serve your Lord, as you have said”’ (Ex. 12.31).

The Hebrew source text and the Greek translation fail to match in just one
aspect: in both pccs of (113) the coordinator xai is added to translate the origi-
nal asyndetic constructions. Although asyndetic pccs are well attested in Lxx
Greek, the choice of the syndetic Pcc makes it evident that the syndetic type
is less marked than the asyndetic one.

4.3.3 Sources for Biblical Greek repeated coordinators

The search for the sequence [V1xai{ V2] in the LxX returned several occurrences
in which xai also precedes V1, i.e. [xal V1 xai V2]. This type is known as “bisyn-
detic coordination” (cf. Haspelmath 2007: 10-11; Dik 1968: 42) and is illustrated
in (114):

(114) xal jA9oy of Taideg Aauid mpos
and go:AOR.ACT.3PL ART.NOM servants:NOM David to
AByawav  els Kdpuydov  xal EAdAnoay adTyj
Abigail:acc at Carmel:acc and speaki:AORACT.3PL 3SG.DAT
Aéyovtes  Aavid dméoteidey Nuds  mpog o€
say:PTCP David send:AOR.ACT.3SG 1PL.ACC t0  2SG.ACC
Aafety e avTe els yuvaixa. xai
take:INF.AOR.ACT 2SG.ACC 3SG.DAT to wife:Acc and
avéory xal mpoTeExivyoey énl Ty
arise:AOR.ACT.3SG and bow:AOR.ACT.3SG t0 ART.ACC
yiv énl mpdowmov xal  elmey od 7
ground:ACC on face:Acc and say:AOR.ACT.3SG behold ART.NOM
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doddy oov el maudionny  vipou

maidservant:NOM 2SG.GEN to maid:ACC wash:INF.AOR.ACT
médag TV maldwy oov. xal avéory

feet:ACC ART.GEN servants:GEN 2SG.GEN and arise:AOR.ACT.3SG
ABryoua xal EméBy eni ™V dvov
Abigail:NoM and ride:AORACT.35G on ART.ACC donkey:Acc
‘And the servants of David came to Abigail at Carmel, they spoke
to her, saying, “David has sent us to you to take you as his wife”. She
arose and bowed with her face to the ground and said, “Behold, your
maidservant is a maid to wash the feet of your servants”. Then Abi-
gail quickly arose, and rode on a donkey’ (1Ki. 25.40—42).

The sequence xal dvéaty) xal Tpogexivyoey translates BH wattagom wattistahi,
where we can identify the so-called double wayyigtol, i.e. the double sequence
of waw ‘and’ + past forms. Despite the small difference in form, the Greek
sequence xal avéaty xal Tpooexbwyoev may be analysed as a Pcc, likewise the
occurrences of aviemut discussed in Sections 4.3.1 and 4.3.2. Even though an
analysis as a plain coordination is possible, some support for the hypothesis
that (114) is a PcC comes from the lexical meanings of the two verbs, which are
antonyms.

Space is lacking here for an extensive discussion of these constructions.
However, let us comment briefly on the following occurrence, where the verb
fot ‘stand up’ occurs as V1 in a bisyndetic coordinated construction.

(115) xal qvéory amé  mPOTWmoY Tod Svaractypiov
and arise:AOR.ACT.3SG from face:GEN ART.GEN altar:GEN
xuplov Ocdaxws  éml ta yévara avtod xal
Lord:GEN kneel:PTCP on ART.ACC knees:ACC 3SG.GEN and
al xelpes avtod  OlamemeTaguévar €5 TOV
ART.NOM hands:NOM 3SG.GEN spread:PTCP  to ART.ACC
odpavéy. xal &ty xal g0Adynaey ndoay

sky:acc and stand:AOR.ACT.35G and bless:AORACT.3sG all:acc

exxAnaioy IopayA pwvyj ueyddy

assembly:acc Israel voice:DAT loud:DAT

‘He arose from before the altar of the Lord, from kneeling on his

knees with his hands spread toward heaven. And he stood and

blessed all the assembly of Israel with a loud voice’ (3Ki. 8.54—55).
There is no doubt that the sequence xal oty xal eDAdYYgev, corresponding to BH
wayya‘mod wayabarek, functions here as a pcc. The information that Salomon
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(the subject of the clause) stood up is given at the beginning of the text, by
the verb dvéot) ‘he arose’ By the modifier xai €0ty ‘and he stood), the action
meant by V2 xal eDAdynoev ‘and he blessed’ seems to acquire nuances of force
and solemnity.

Even if we cannot discuss bisyndetic coordination in more detail, we would
like to stress that in Greek this is only an effect of the word-for-word translation
from BH. In BH, the wayyiqtol is not a plain sequence of waw ‘and’ + an imperfec-
tive verb, since this sequence gives rise to a “converted tense”, i.e. a verb phrase
that expresses several different meanings, among which is the narrative preterit
(cf. Kawashima 2010, Andrason 2019). Two wayyigtols can be combined into a
sequence, as is the case in (114) and (115), regardless of whether the first verb is
a full verb or a modifier of the second one. Joiion & Muraoka (2018 [1991]: 361)
recall that in BH “a narrative begins with a gatal (historic present) and con-
tinues with a wayyigtol, which is followed, if need be, by other wayyigtols, the
series of which is never broken without some particular reason”. A literal trans-
lation of double wayyiqtol gives a double sequence of xai + verb in Greek, which
is, again, an effect of the word-for-word translation. The presence of bisynde-
tic coordination should not prevent us from recognising a pcc in this type of
construction, whenever the first verb of the sequence functions as a modifier
of the second one.

5 Conclusion

5.1 Summary and next steps of research

To summarise, Pccs in Biblical Greek are multiverb constructions formed
by two verbs which are either linked by the coordinator xai ‘and’ (pseudo-
coordination stricto sensu) or asyndetically juxtaposed (serialisation). The first
verb of the verbal complex (V1) is not a full verb and is lexically constrained,
while the second verb (V2) is an open class, which usually expresses actions
(not states). The verbs in first position are mostly motion verbs and verbs of
change of posture; they appear to have partially or totally lost their lexical
meaning and are unable to govern any complement or adjunct. The function
of V1 is to modify the action expressed by Vz: the motion and the change of
posture denote the first step in order to perform the action expressed by Va.
Nuances of immediacy and urgency emerge in many instances of our corpus
with respect to the corresponding simple imperatives.32

32 Metaphorical extensions of pccs with motion verbs to a pragmatic function of unexpect-
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Asyndetic and syndetic Pccs have been considered here as two construc-
tions that are different in form but similar in function. The difference also
emerges in their distribution: the asyndetic type only occurs with imperatives,
while the syndetic type is found with every mood. The former comes from a
sequence of two imperatives, e.g. go! get!, while the latter originates from syn-
detic clause coordination and, because of this, may overlap in some cases with
asymmetric coordination, especially in narrative contexts.

Our investigation also brings to light three relevant topics for further
research:

1.  therelationship between the imperative and the pccs;

2. differences between the Lxx and the NT, in relation to BH influence;
3. continuity vs. discontinuity in the diachrony of Greek.

In the following sections, we briefly discuss these topics.

5.2 The relationship between the imperative and the pcc

First, the imperative turns out to be the unmarked verbal form in pccs. It
occurs in both syndetic and asyndetic types, unlike the other moods, which
only occur in the syndetic type. Besides, it is more frequent than all the other
moods together: in the LxX 135 PcCs display imperatives out of a total num-
ber of 171; in the NT imperatives occur in 35 out of 70 PCcCs. As remarked in
Section 2.2, the relationship of the imperative with PcCcs was presumably inher-
ited from Indo-European. As far as Homeric and Classical Greek are concerned,
imperatives such as {01 ‘go’ or &ye ‘up’ + another imperative have been analysed
as interjections or discourse markers, even though this analysis cannot account
for some instances (Biraud 2010: 160-169; Denizot 2011: 207—213).

The unmarked status of the imperative in pccsislikely to be connected with
the main function of the imperative, i.e. its occurrence in directive speech acts,
which are dialogic, since they necessarily imply an interlocutor, and are typical
of spoken language and spoken-like written language. In directives, speakers
want to urge the interlocutor to perform one action and they tend to use basic
syntactic forms; syntactic complexity and especially subordination tend to be
reduced to the minimum.

Another relevant aspect of directives is deixis. Directives relate to the kic et
nunc of enunciation and are centered on the relationship between the speaker
and the interlocutor. It is not surprising, then, that motion verbs are prototypi-

edness, disapproval, etc. are usual crosslinguistically; cf. Ross (2016b), who analyses some
instances of English pccs with go as V1 in terms of miratives (e.g. “Look at what he went
and did this time!”).
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cally used in imperatival PCcCs. As regards basic spatial meanings such as ‘come’
and ‘go) they code proximity to the speaker and distance from the speaker,
respectively. On investigating our pccs, we observed that V1 does not express
only spatial deixis; rather, it adds nuances of immediacy and urgency to the
action meant by V2. In other words, PcCs may code temporal deixis, precisely
the proximity to the moment of speech. This is particularly clear in pairs with
and without the V1 (see discussion concerning examples (36)—(38) in Section
3.2.1).

As Logozzo & Tronci (Forthcoming) argue, the opposition between discourse
and story, as introduced by Benveniste (1966), may account for the distribution
of the pccswithrespect to the corresponding constructions with a “pleonastic”
participle. While the latter are unmarked, being able to occur in both discourse
and story, pcCs are frequent in the discourse and rarer in the story.

5.3 Differences between the Lxx and the NT, in relation to BH influence
The comparison between the data of the NT and the Lxx allows us to con-
firm that pccs are well attested in both texts and show a certain vitality with
respect to previous stages of Greek, where sequences of two imperatives are
attested, but not unanimously classified by scholars (see discussion in Section
2.2). In both the NT and the LXX, PCCs occur in imperatival directives and in
narrative contexts; with the imperatives, there are both asyndetic and synde-
tic constructions, while only the syndetic type is found in narrative contexts.
Further evidence for the vitality of PcCs comes from the lexical variety of the
verbs occurring as V1.

Besides common features, the NT and the LxX show some differences. First,
PCCs are not as pervasive in the NT as in the Lxx. From a quantitative point
of view, we found 70 occurrences of pccs in the NT by searching for all rel-
evant sequences against 174 occurrences of PCCs in the LXX by searching for
only three verbs, namely dviomu ‘arise’, fadilw ‘go, walk, mopedopat ‘go’. Sec-
ondly, pccs attested in the LXX appear to closely follow the Hebrew source
text, where pccs are usual (cf. Section 4.3 and Chrzanowski 2011: 24-33 for a
bibliographical survey). Often, it seems that the asyndetic pccs of the Lxx are
a word-for-word translation of the original Hebrew constructions. In the cases
in which the LxX shows a syndetic construction instead of a Hebrew asyndetic
one, we can assume that Greek translators aimed at adapting Hebrew syntax as
much as possible to the Greek one, which prefers overt syntactic linkers to jux-
taposition. To explain this difference between the translation and the source
text, we also recall that the books of the LXX were translated by different trans-
lators and at different periods, hence different strategies of translation may
have been employed.
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The influence of BH is not as direct on the NT, which was written in Greek
by people who used “a reasonably close reflection of the everyday Greek of the
majority of the literate population in the early centuries Ap” (Horrocks 2010
[1997]: 147), although they were Jews and surely knew BH. Further investiga-
tion on contemporary texts is needed, however, in order to understand to what
extent NT Greek was influenced by Hebrew and whether, conversely, its syntac-
tic shape is typical of Post-Classical Greek.

The comparison between the NT and the Lxx brings to light another fact,
which especially concerns the asyndetic constructions. In the NT, dmdyw is
the only motion verb that occurs in asyndetic PccCs, whereas in the LXX, both
Badiw and mopedopat occur in asyndetic Pccs with more or less the same num-
ber of occurrences. However, the quantitative incidence of pccs for fadi{w
and mopevopat is not even, if compared with the total number of occurrences
of the two verbs in the Lxx: there are 72 occurrences of Badi{w in the LxX, of
which 16 in asyndetic pcCs (22%), against 1260 occurrences of mopebopat in
the LxX, of which 16 are asyndetic Pccs (1.2%). The rate of Badi{w is parallel
to that of Omdyw in the NT, which is attested 79 times, of which 14 in asyn-
detic pccs (18%). Neither Badilw nor dmdyw are abundant in the two texts
analysed, but many of the occurrences are found in asyndetic pccs. There is a
general tendency for modifier verbs to be fixed, especially in languages where
PCC is not an extensive grammatical pattern. This tendency to repeat and fix
the same verbs as modifiers may explain not only the “preference” for fadi{w
in the Lxx and for dmdyw in the NT, but also the alleged pragmaticalisation of
Homeric and Classical Greek imperatives 181, dye, pépe etc. (see Denizot 2011:
207-213).

5.4 Continuity vs. discontinuity in the diachrony of Greek
We observed that, in the NT, dmayw ‘go’ is the unmarked verb in pccs. It is not
only the most frequently attested verb, but also the verb that occurs in both syn-
detic and asyndetic constructions, in the imperative and in other moods. Other
motion verbs such as &pyopat ‘come’ and mopebopat ‘go’ are restricted to syndetic
PCCs in the NT, even though they have many occurrences as full verbs. Com-
pared with the distribution of &pyopat in PcCs, Undyw appears to be specialised
in the asyndetic type in the NT; it occurs only twice in narrative contexts. Con-
versely, €pyopat is clearly the favorite motion verb in narrative (syndetic) pccs.
This distribution can be explained in sociolinguistic terms by the opposi-
tion between low/spoken language vs. high/written language. If we consider
that there are many more occurrences of €pyopat in the NT than of dmdyw (634
against 79), the instances of dmdyw in asyndetic pccs as well as the absence of
gpyopat in these constructions acquire more relevance.
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As a perspective for further research, let us comment on some data taken
from Bonnot & Vassilaki (2018), who investigated the Modern Greek verb
myaivw ‘go) i.e. the etymological descendant of Umdyw. This verb occurs not
only in syndetic PccCs, as Svorou (2018a) also points out, but also in asyndetic
pccs with imperatives: both types are illustrated in (116). The distribution of
myyaivw ‘go’ in PCCs is even more interesting if compared with other motion
verbs, such as, for instance, épyopat ‘come’ (aorist v)pfa), which does not occur
in directives and is only used in the syndetic type, cf. (117) (examples are taken
from Bonnot & Vassilaki 2018: 4-5; English translations added).

(116) pijene @ fére tapgdta / pijene ke fére tapgdta
go bring the dishes go and bring the dishes
‘Go bring the dishes / Go and bring the dishes.

(117) de xtipisa tin porta kanends, to kandli irde ke me
not knocked the door of.anyone the Tvchannel came and me
vrike
found

‘I did not knock on anyone’s door; it is the TV channel that came and
found me’.

The Modern Greek verbs myyaivw ‘go’ and épyouat ‘come’ are distributed in pcCs
in the same way as the verbs Omdyw and &pyouat in the NT. Further research
is required in order to understand whether this distribution is specific to the
NT or is usual in other contemporary and later texts. If the latter is the case,
we should also investigate whether these texts were influenced by the NT or
not.

Several studies have been devoted recently to the topic of pccs in Modern
Greek. They show that the construction, in both the syndetic and the asynde-
tic types, is well-established in spoken and written language. They also provide
evidence that the verbs concerned are not only motion and change of posture
verbs (Bonnot & Vassilaki 2018; Svorou 2018a), but also the posture verb xdfopat
‘sit’ (Svorou 2018b; Bonnot & Vassilaki 2021) and the verb mdvw ‘take’ (Bonnot
& Vassilaki 2021).

If we look at the diachrony of Greek, the pivotal position of NT Greek
emerges as regards multiverb constructions. We observed that both pccs and
“pleonastic” participles occur in NT Greek; their distribution is not comparable,
in that imperatival directives are mostly expressed by pccs, while “pleonas-
tic” participles are more frequent in narrative contexts (cf. Logozzo & Tronci
Forthcoming). Neither of these constructions appears to be usual in Classical
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Greek. Our opinion is that both of them are the Greek response to Hebrew
paratactic syntax. The difference is that the participle is a usual form in Greek
to express several types of modification, so its use as verbal modifier presum-
ably sounded Greek-like. Conversely, coordination and juxtaposition were not
usual strategies for coding verbal modification in Greek, so we can assume that
pccs spread on the model of the corresponding constructions in BH.

To conclude, BH played an important role in the spread of pccs in the Lxx
and the NT, even with appropriate caveats. Concerning the LxX, the influence
of BH can be seen in the perfect match between the modifier verbs and in
the word-for-word translation of BH occurrences with antonymic verbs, e.g.
arise and bow in example (114). In the NT, by contrast, the picture is differ-
ent. PCCs are not as pervasive as in the Lxx and the fact that they appear
especially in direct speech with imperatives suggests that they are typical
of spoken Greek, as opposed to more formal narrative contexts. Besides, the
unmarkedness of the modifier verb dmdyw in PcCs and the persistence in this
function in its Modern Greek descendant pijéno suggest that the language of
the NT presumably resembles the Greek spoken and written in the 1st cen-
tury CE. By comparing the Lxx and the NT, we can affirm that BH triggered
some covert tendencies of the Greek language, concerning especially pccs in
narrative contexts, which were further established by the composers of the
NT.
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A Appendix

Aa NT

avionut

SYNDETIC TYPE
Jh.11.31 (ind. aor.)
Act.Ap. 8.26 (imp.)
Act.Ap. 9.6 (imp.)
Act.Ap. 9.34 (imp.)
Act.Ap. 26.16 (imp.)

aépyopmat

SYNDETIC TYPE
Mt. 8.21 (inf)
Mk. 5.20 (ind. aor.)
Jh. 9.7 (ind. aor.)
Jh. 11.28 (ind. aor.)

gyelpw

ASYNDETIC TYPE (only imp.):

Mk. 2.1
Jh.5.8

SYNDETIC TYPE
Mt. 8.15 (ind. aor. + ipfv.)
Mt. 9.6 (imp.)
Mk. 2.9 (imp.)
Mk. 2.11 (imp.)
Lk. 5.23 (imp.)
Lk. 6.8 (imp.)
Apoc. 111 (imp.)

g&épyopat
SYNDETIC TYPE
Mk. 1.35 (ind. aor.)
Lk. 13.31 (imp.)
Jh.18.4 (ind. aor. + prs.)
Jh. 21.3 (ind. aor.)

Epyomat

SYNDETIC TYPE
Mt. 17.11 (ind. prs. + fut.)
Mk. 2.18 (ind. prs.)
Mk. 5.33 (ind. aor.)
Mk. 6.29 (ind. aor.)
Lk. 5.7 (ind. aor.)
Lk. 12.38 (sbjv.)
Lk. 20.16 (ind. fut.)
Jh.1.39 (imp.)
Jh.1.46 (imp.)
Jh. 6.5 (inf))
Jh. 11.34 (imp.)
Jh.15.22 (ind. aor.)
Jh.19.38 (ind. aor.)
Apoc. 5.7 (ind. aor. + pf.)
Apoc. 8.3 (ind. aor.)

lomut

SYNDETIC TYPE
Lk. 13.25 (inf.)
Jh. 3.29 (ptcp.)
Jh.12.29 (ptcp.)

Jh.18.25 (ptcp.)
Act.Ap. 1113 (ptcp.)

Act.Ap. 16.9 (ptcp.)

xatofaive

SYNDETIC TYPE:
Jh. 4.47 (sbjv.)
Act.Ap. 10.20 (imp.)

AapBdve
ASYNDETIC TYPE (only imp.):
Mt. 26.26 (imp.)
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Topebopat

SYNDETIC TYPE:
Mt. 12.45 (ind. prs.)
Jh. 7.35 (inf.)
Jh.14.3 (sbjv.)
Act.Ap. 5.19 (imp.)

oneddw
SYNDETIC TYPE:
Act.Ap. 22.18 (imp.)

TpéEXW

SYNDETIC TYPE:
Mk. 5.6 (ind. aor.)
Jh. 20.2 (ind. prs.)

Omdyw

ASYNDETIC TYPE (only imp.):

Az LXX
aviout

ASYNDETIC TYPE (only imp.):

Ge. 21.17
De. 912
Jd. (Alex.) 7.9
3Ki.19.7; 20.7; 20.15
2Es. 9.5
Ca. 2.10; 2.13
Ec. 3121
Mi. 6.1
Is. 52.2
Je.13.6
La. 2.8
Da. 7.5
Da. (Theodotionis) 7.5
SYNDETIC TYPE
a. Imperatives+Exhort. Sbjv.:
Ge.19.14; 3113
Ex.12.31; 321
De. 2.13; 2.24; 32.38

LOGOZZO AND TRONCI

Mt. 5.24
Mt. 8.4
Mt.18.15
Mt. 19.21
Mt. 21.28
Mt. 27.65
Mt. 28.10
Mk. 1.44
Mk. 6.38
Mk. 10.21
Mk. 16.7
Jh. 416
Jh.o.7
Apoc.10.8

SYNDETIC TYPE:

Mt. 13.44 (ind. prs.)
Jh. 1516 (sbjv.)
Apoc. 16.1 (imp.)

1Ki. 16.12; 23.4

2Ki. 13.15; 17.21

3Ki. 12.24g; 12.24h; 17.8; 19.5; 20.17
1Ch. 22.16

2Es.10.3

2Es. 12.18 (sbjv. 1pl)

1Ma. 9.8 (sbjv. 1pl)

Odae 2.38

Mi. 2.9; 4.12

Jn.1.1;1.6; 31

Is. 32.9

Je. 2.27;13.4; 18.1; 30.23; 30.25; 38.6
Je. 266 (sbjv. 1pl)

Ez. 3.22

. Other Moods:

2Ki. 12.21 (ind. aor.)

2Ki. 23.9 (ind. aor.)

4Ki. 3.24 (ind. aor.)

To. (Vat.+Alex.) 12.13 (inf.)
Ps.19.9 (ind. aor.)
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Ho. 6.2 (ind. fut.)

Am. 9.1 (ind. fut.)

Is. 28.21 (ind. fut.)

Je. 2,28 (ind. fut.)

Je. 44.10 (ind. fut.)

Da. (Theodotionis) 11.31 (ind. fut.)

Badidw
ASYNDETIC TYPE (only imp.):
Ex. 4.19; 6.5; 10.24; 19.24; 32.34
De. 5.29;10.1
2Ki. 241
Ho.1.2
Am. 7.12; 715
Je.12.9; 4319
Ez. 3.4;311
Da. 1243
SYNDETIC TYPE
a. Imperatives+Exhort. Sbjv.:
Ge. 4219
Ex.12.31
De. 13.7 (sbjv. 1pl)
Jd.10a3
2Ki. 7.3
To. 2.2
Je.13.1;17.19;19.1; 35.12
b. Other Moods:
1Es. (paocryphus) 4.4 (ind. prs.)

Topelopat
ASYNDETIC TYPE (only imp.):
Imperatives+Exhort. Sbjv.:
Ex. 517 (sbjv. 1pl)
Ex.12.32; 331
Jd. (Vat.) 21.20
1Ki. 20.40; 26.19
2Ki. 3.16; 14.21
3Ki.18.8;18.11;18.14; 19.15
1Ch. 21.2
2Ch. 34.20

2Es. 5.15
2Es.18.10
SYNDETIC TYPE
a. Imperatives+Exhort. Sbjv.:
Ex. 5.7;10.8
Ex. 5.8 (sbjv.ipl)
De. 13.3;13.14 (sbjvpl)
De. 20.5; 20.6; 20.7; 20.8
Jo.18.8
Jd. (Alex.) 18.2; 21.10
Jd. (Vat.) 10.13;18.2; 21.10
1Ki. 15.18; 20.11
1Ki. 15.3; 22.5; 23.2 (imp&fut)
2Ki. 7.4;14.30; 24.11
3Ki. 2.29; 2.31;18.1
1Ch.17.3; 21.9
Es. 413
To. (Sin.) 13.14
1Ma. 1.11 (sbjv.ipl)
1Ma. 5.17
Ho. 31
Ho. 5.15 (sbjv.ipl)
Za. 6.7
Is. 6.9; 20.2; 38.4
Je. 3.11; 22.1; 42.13; 46.15
b. Other Moods:
Ge. 22.3 (ind. aor.)
Ex. 418 (ind. fut.)
Nu. 32.41 (ind. aor.)
Nu. 32.42 (ind. aor.)
Jd. (Alex.) 4.24 (ptcp.)
Jd. (Vat.) 18.9 (inf.)
1Ki. 2.26 (ind. ipfv.)
1Ki. 17.32 (ind. fut.)
1Ki. 17.36 (ind. fut.)
1Ki. 23.2 (ind. fut.)
2Ki. 3.1.2 (ind. ipfv.)
2Ki. 3.1.3 (ind. ipfv.)
2Ki. 5.10 (ptcp.)
2Ki. 1717 (ind. prs.)
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4Ki. 9.5 (inf.) Ho. 5.14 (ind. fut.)
1Ch. 11.8 (ptcp.) Ho. 5.15 (ind. fut.)
Ju. 1013 (ind. fut.) Jn. 11 (ind. ipfv.)
To. (Vat.+Alex.) 8.10 (ind. aor.) Jn. 113 (ind. ipfv.)
1Ma. 1217 (inf)) Is. 28.13 (sbjv. aor.)
Ho. 1.2 (ind. aor.) Je.10.23 (ind. fut.)

Ho. 2.9 (ind. fut.)
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